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The Search and Removal of Chametz 1

The Night Before Pesach

The [general] custom is to place pieces of hard chametz2 in the time before the search so that the one who 
searches should find them,3 and according to kabbalah one should place ten pieces.

The custom of the house of the Rebbe. Ten pieces of hard chametz would be placed in different locations in 
the house, each one wrapped in paper so that they wouldn’t crumble. They would search by the light of a wax 
candle (Shulchan Aruch 433) and by means of a bird feather. The one who searched put the chametz that was 
found, in a small paper bag. At the end of the search, this bag, the feather and the remainder of the candle 
were placed in the hollow of a wooden spoon. All of this was wrapped in paper (but not the handle of the 
spoon, which remained unwrapped), and then tied by means of a string wound around the paper several times 
and knotted.

Before starting to search make this blessing:

Blessed  are  You  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world, who has sanctified us with his commandments 
and commanded us about the removal of chametz.4

ֵינהיננו ֶך מֶך לך  הָעוֹוֹלָם ךבָּרוּו ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   אֲֶך שׁרוּ  
ֵינמץ׃׃ ִעובּעוֹורוּ חָ ַתעל  ִעוצוָנו  ְהו ְהצוֹתָינו  ִעומ ְהבּ ְהדּשָׁנו  ִעוק

One needs to search with the light of a candle5 in all of the hidden places, even the cracks of the floor. 

Don’t speak between the blessing and the start of the search, even about the search itself. And it is 
understood that one must not speak about other topics the entire time of the search. The members of one’s 
house should stand by him to hear the blessing, with each person then checking his area without speaking in 
between. Be careful to search first in the room closest to the place were the blessing was heard, and don’t go 
immediately after the blessing to check another room.6

After the search, be careful with the chametz remaining, which is kept for tomorrow to be burned or eaten. It 
should be guarded so it won’t be carried about nor be crumbled and spread by means of children or rodents.

1 One who eats chametz on Pesach is like one who does idolatry (Zohar II, 182a). The AriZal wrote that one who is careful 
from even the smallest amount of chametz is assured that he will not sin the entire year. Possibly the intent is that he will not 
sin accidentally, because he certainly still has freedom of choice!

2 Hard bread so that it should not crumble. (Shulchan Aruch 432)
3 Legally there is no need whatsoever to place [chametz], because the mitzvah is to search for chametz, and even if none 

was found you have already fulfilled the mitzvah as it was established. Nevertheless, it is already a widespread custom to 
place [chametz], and a custom of Israel is torah (Shulchan Aruch HaRav 432:11). Look in the Chok Yaakov for reasons for 
this custom. And one can add this reason: So that in the nullification of the day you are able to say, “All leaven and 
anything leavened… that I have seen.”

4 (Pesachim 7b) Even though at this time we do not yet remove [the chametz]. Nevertheless, while the search itself isn’t the 
actual mitzvah, after the search we immediately nullify and makes ownerless all of the chametz that remains and wasn’t 
found. This nullification is called a removal.

5 Because the light of a candle is good for searching. (Pesachim 8a)
6 Because going from room to room is considered a separation between the blessing and the beginning of doing the 

mitzvah. (Shulchan Aruch 432:8)
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It is also necessary to nullify [unfound chametz] after the search and say:

All  leaven7 and  anything  leavened  that  is  in  my 
possession that I have not observed, that I have not 
removed, or that I do not know about,8 it is nullified 
and shall be ownerless as the dust of the earth.9

ְהדּלָא ִעותינ  ִעובְהרוּשׁו ִעואכָּא  ְהדּ ִעומינעָא  ַתוחֲ ִעומרָוּא  חֲ  כָּל 
ֱלהֵינוינ ְהוֶך ל ֵינטל  ִעולבָּ ֵינלינה  ְהעוֹנָא  ַתד ְהינ ְהדלָא  ו ֵינתינה  ִעומינ  חֲ

ֵינאְהרוּעָא׃ ִעוד ְהפרָוּא  ַתע ְהכּ ֵינקרוּ  ְהפ ֶך ה

The Day of the Fourteenth of Nissan

On the Fourteenth [of Nissan] in the fifth hour [of the day],10 one should make a special fire and burn the 
chametz and nullify it.

[Before you burn the chametz] you should make this nullification saying:

All  leaven  and  anything  leavened  that  is  in  my 
possession,  which I  have or have not seen,  which I 
have or have not observed, and which I have or have 
not removed, it is nullified and shall be owner-less as 
the dust of the earth.

ֵינתינה ִעוזינ ַתדּחֲ ִעותינ  ִעובְהרוּשׁו ִעואכָּא  ְהדּ ִעומינעָא  ַתוחֲ ִעומרָוּא   כָּל חֲ
ֵינתינה ִעומינ חֲ ְהדלָא  ו ֵינתינה  ִעומינ ַתדּחֲ ֵינתינה  ִעוזינ חֲ ְהדלָא   ו
ֵינקרוּ ְהפ ֵינוינ ֶך ה ֱלה ְהוֶך ל ֵינטל  ִעולבָּ ֵינתּינה  ַתעְהרוּ ִעוב ְהדלָא  ֵינתּינה ו ַתעְהרוּ ִעוב  ְהדּ

ֵינאְהרוּעָא׃ ִעוד ְהפרָוּא  ַתע ְהכּ

The ten pieces [which were found by the search] are to be burnt, and during the burning of the chametz the 
following is said:

May it be your will Hashem, our God and God of 
our fathers that just as I remove the chametz from my 
house and from my possession,  thus remove all  the 
external forces. Remove the spirit of impurity from 
the earth,  remove our evil  inclination from us and 
grant us a heart of flesh to serve you with truth. All 
sitra achara, all  klipoat, and all wickedness consume 
in smoke, and remove the authority of evil from the 
earth. All that distresses the Shechinah remove with a 
spirit of destruction and a spirit of judgment, just as 
you got rid of Egypt and its idols in those days,  at 
this time. Amen. Selah.

ְהלפֶָך נינ ִעומ רָוּצוֹן  ִעוהינ  ֱלאךְהינ ְהינהֹוָה  ֵינהינֹל  ֹל ֵינוא  ֵינהיננו 
ִעותינ ֵינבּינ ִעומ ֵינמץ׃  חָ ֵינערוּ  ַתב ְהמ ִעונינ  ֵינשׁם  ֶך שׁאֲ ְהכּ ֵינתיננו   אֲבוֹ

ַתכּ ִעותינ  ֵינמְהרוּשוו ְהוֶך אתךו ִעונינם   ִעוחינצוֹ ַתה ֵינערוּ ֶך את כָּל  ַתב ְהתּ   
ְהצֵינרוּנו ִעוינ ְהוֶך את  ִעומן הָאֶָך רוּץ׃  ִעובינרוּ  ַתתּעֲ ְהמאָה  ַתהטו ַתח   רוּו
בָּשָׂרוּ ֵינלב  לָנו  ֵינתּן  ִעות ְהו ִעואתָּנו  ֵינמ ִעובינֵינרוּהו  ַתתּעֲ ַתרוּעוֹ   הָ

ְהדּ ְהב ְהוכָלךְהלעָ ְהחרָוּא  ַתא ְהטרָוּא  ִעוס ְהוכָל    ֶך בֶּך אֶך מת 
ִעובינרוּ ַתתעֲ ְהו ְהכֶך לה  ִעותּ ַתעה ֶך בּעָשָׁן  ְהשׁ ְהוכָל הִָעורוּ ִעולינפוֹת  ְהקּ  ַתה
ִעוקינם  ִעועוֹינ ֵינמּ ַתה ְהוכָל  הָאֶָך רוּץ׃  ִעומן  זָדוֹן  ְהמֶך שֶׁך לת   ֶך מ
ְהשׁפָט ִעומ ַתח  ְהברוּו ו ֵינערוּ  ַתבּ ַתח  ְהבּרוּו ֵינרוּם   ַתבעֲ ְהת ִעוכיננָה  ְהשּׁ  ַתל
ֵינהינֶך הם  ֹל ֱלא ְהוֶך את  ִעוינם   ְהצַתרוּ ִעומ ַתעְהרוּתָּ ֶך את  ִעובּ ֵינשׁם  ֶך שּׁ  ְהכּ

ֵינמן ֶך סלָה׃ ַתהֶך זּה אָ ַתמן  ְהז ֵינהם  ובּ ִעומינם  הָ ְהבּיָנ

7 In the Yerushalmi (Pesachim 2b) the text of the nullification is in Hebrew, but the Geonim established it [to be said] in 
Aramaic because of ignorant people (Shulchan Aruch HaRav 434:8). [Nowadays people who don’t understand Aramaic 
should say it in a language they do understand, because the nullification must be made with full awareness (Shulchan 
Aruch, Orach Chayim 434).]

8 Because chametz put aside for the next morning, one doesn’t nullify. (Bait Chadash 434)
9 This is to exclude gold, which is also called dust, as it says: (Job 28:6) “It had gold dust.” (Shulchan Aruch HaRav 434:7)
10 The fifth hour in terms of daylight being divided into twelve equal parts, with each part now referred to as an hour.
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Order of the Haggadah

Setting Up   

Arrange a tray on the table, with three matzos placed in a stack. [First]
the Yisrael, and on top of that the Levi, and then on top of that the Kohen. 
On top of [all of] them [put] the zeroa to the right, opposite it to the left [put] 
the betzah (egg),11, 12, 13 and below them and in the center [put] the maror. 
Under the zeroa [put] the charoses,14 and opposite that under the betzah 
[put] the karpas,15 and below the maror [put] the chazeres used for korach.

Our Customs:

We arrange the tray in the nighttime, but before Kiddush.

There should be a napkin separating between each of the three matzos.

[For the zeroa] we use the neck-bone of a chicken and we are meticulous not to eat it afterwards. All this is a 
precaution so that [the zeroa] won’t be in any way similar to the Korban Pesach (which we are not allowed to 
sacrifice without the Beis HaMikdash). For this reason the Previous Rebbe would remove almost all the meat 
from the zeroa bone.

The betzah (egg) should be hard-boiled.

The charoses is made from fruits to which the Jewish people are compared, and afterwards it is softened with 
a red liquid as a remembrance of the first plague. [There is a phrase] which indicates about the [ingredients of 
the] charoses: " ץ׃עחרוּושות אבן חרוּושות  ". [These words אבן and עץ׃ are acronyms for] the Yiddish words: אינפ''ל 
(apple), בארוּינ''ן (pear), נינס''ן (nut), ּאיננגב''רו (ginger), and צינמרוּנ''ד (cinnamon). But for many years we are 
accustomed not to use ginger or cinnamon due to a doubt that chametz became mixed with it.

We use a [raw] onion or a [boiled] potato [for the karpas].

We use חזרוּת (romaine) and תמכא (horseradish) for both maror and korach (chazeres).

11 There needs to be two cooked foods, one as a remembrance for the Pesach [offering] and the other as a remembrance 
for the Chagigah [offering]. It says in the Yerushalmi that it is the custom to take a zeroa (literally: arm) and a betzah (egg, 
in Aramaic ביעא [which also means to be pleasing]). As if to say “It should please (בעא) the merciful one to take us out with 
an uplifted arm”.

12 Some people write that we use an egg as a form of remembrance for mourning the destruction of the Beis HaMikdash. 
This needs a bit of an explanation. For it is clear in the Mishnah and the Yerushalmi that even in the time the Beis 
HaMikdash stood they would use two cooked foods, and then they didn’t have a remembrance for mourning. Therefore it 
is necessary to say that for hundreds of years they used something else as a remembrance for the Chagigah, and after the 
destruction it was changed [to an egg].

13 Even when Erev Pesach falls on Shabbos we take an egg as a remembrance for the Chagigah, even though no Chagigah 
offering was brought then (when the Beis HaMikdash was standing).

14 It is called by the name Charoses as a remembrance for the bricks, which were made from clay (חרסית). We add to it 
something bitter as a remembrance to how the teeth of the Jews were [ground in] bitterness from the harshness of the 
labor.

15 .As if to say: 600,000 [Jews] working harsh labor .(harsh) פרך then (equals 60) ס read backwards is כרפס

Zeroa
זרוע

Betzah
ביצה

Maror
מרור

Karpas
כרפס

Charoses
חרוסת

Chazeres
חזרת
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The Index of the Pesach Seder

Kadesh  – Recital of the Kiddush. Urchatz  – Washing of the Hands for Karpas. ַתחץ׃ ֵינדשׁ , וְהרוּ ַתק
Karpas  – Eating of the Karpas. Yachatz  – Breaking of the Middle Matzah. ַתחץ׃ ַתינ ַתפס ,  ַתכְּהרוּ
Maggid  – Recital of the Haggadah. Rachtzah  – Washing of the Hands for Matzah. ְהחצָה ִעוגּינד , רָוּ ַתמ
Motzi  – Blessing of Hamotzi. Matzah  – Blessing over & Eating of Matzah. ַתמצָּה ִעוצינא ,  מוֹ
Maror  – Blessing for & Eating of Maror. Korech  – The Matzah & Maror Sandwich. מָרוּוֹרוּ , כּוֵֹינרוּך
Shulchan Orech  – Eating of the Festival Meal. ְהלחָן עוֹוֵֹינרוּך שֻׁ
Tzafun  – Eating of the Afikomen for dessert. Berach  – Blessing After the Meal. ֵינבַּתרוּך צָפון , 
Hallel  – Recital of the Hallel. Nirtzah  – The Promise of Favorable Acceptence. ִעונְהרוּצָה ֵינלּל ,  ַתה

Kadesh16

[The cup of Kiddush is the first of the four cups,17 and] they are a mitzvah from the rabbis. Even women are 
obligated [in the four cups], as they also expirienced the miracle of going out of Eygpt.

The custom of the house of the Rebbe. They would pour the cup, and they wouldn’t be particular that 
someone else should pour [for them]. He would take it with his right hand, then pass it to his left hand, then he 
would place it down into the palm of his right hand, which should be a bit bent like a receptacle with his four 
fingers raised and his thumb resting along the side. Kiddush was done standing and the cup was raised more 
then three hand-breadths from the tabletop. All this also applies during other days of the year [when we make 
Kiddush].

We have the custom to stand for kiddush during shabbos and festivals and [also] during Pesach.

Preceding Kiddush read the following:

Prepare the meal of the lofty King. This is the meal 
of the Holy One, blessed is he, and his Shechinah.

ִעוהינא דָּא  ִעועוֹלָּאָה  ְהלכָּא  ַתמ ְהד ְהסעוֹודָתָא  ִעוקיננו  ְהת  ַתא
ֵינתּינה׃ ְהנ ִעוכינ ְהשׁ ְהבִּעורוּינך הוא ו ְהדשָׁא  ְהדקו ְהסעוֹודָתָא 

16 By every festival there is an obligation from the rabbis to make Kiddush, and when it come out on Shabbos one also has 
[an obligation] from the Torah. There is on this night the additional [fact] that this is one of the four cups, that they are a 
mitzvah from the rabbis on the night of Pesach. Therefore: A) Don’t make Kiddush on a loaf [of matzah]. B) Don’t have 
another person exempt you from your obligation [of Kiddush, but recite it yourself] (Shulchan Aruch HaRav 672:22). C) 
Exert yourself to drink four cups [of wine], even if it pains you or you need to sell your garments [to buy the wine] (Pesachim 
99b). D) Don’t make Kiddush until it is actually night and don’t add on to the festival [by bringing it in early]. This is because 
the sages established the four cups to be at the time when it is fitting to eat matzah. E) Take into consideration the opinion, 
which says that the mitzvah is to drink all of the cup or at least the majority.

17 We don’t make a [special] blessing on the four cups, for example ברוך כו' וצונו לשתות ד' כוסות (blessed etc. who 
commanded us to drink four cups), because they are separated [from each other].

[Among other things,] the four cups correspond to the four expressions of redemption “…I will take you out… I will rescue 
you… I will redeem you… I will take you…” (Shemos 6:6-7). These are opposing the four decrees, which pharaoh decreed on 
the Jews (namely: harsh labor, male children to be killed by the midwives, male children thrown into the Nile, no more 
straw given and same work demanded), and therefore the rabbis established the four cups in order to fulfill the verse “I 
will raise the cup of salvations and I will call in the name Hashem.”
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At the start [of Kiddush] look at the candles, and when saying the [actual] blessing of Kiddush [look at] the cup.

When the festival falls out on shabbos we first say “ינום  השושוינ” (The sixth day) below:

The sixth day. There was completed the heavens 
and  the  earth  and  all  of  their  hosts.  And  God 
completed on the seventh day the work that he had 
done, and he rested on the seventh day from all the 
work that he had done. And God blessed the seventh 
day and made it holy, for on it he rested from all his 
work that God created to do.

ְהוכָל ְהוהָאֶָך רוּץ׃  ִעוינם   ַתמ ַתהשָׁ ְהינכֻלּו  ַתו ִעושּׁינ׃  ִעושּׁ ַתה  ינוֹם  
ְהכתּוֹ ַתלא ְהמ ִעועוֹינ  ִעובינ ְהשּׁ ַתה ַתבּינוֹם   ִעוהינם   ֹל ֱלא ַתכל  ְהינ ַתו ַתאָם ׃   ְהצבָ
ִעומכָּל ִעועוֹינ  ִעובינ ְהשּׁ ַתה ַתבּינוֹם   ְהשׁבֹּת  ִעויּ ַתו עָשָׂה   אֲֶך שׁרוּ 
ִעוהינם  ֶך את ינוֹם  ֹל ֱלא ְהינבֶָך רוּך  ַתו ְהכתּוֹ אֲֶך שׁרוּ עָשָׂה׃  ַתלא  ְהמ
ִעומכָּל ַתבת  שָׁ בוֹ  ִעוכּינ  אוֹתוֹ  ֵינדּשׁ  ַתק ְהינ ַתו ִעועוֹינ  ִעובינ ְהשּׁ  ַתה

ַתלעֲשׂוֹת׃ ִעוהינם   ֹל ֱלא ְהכתּוֹ אֲֶך שׁרוּ בָּרָוּא  ַתלא ְהמ

On a weekday start here:

Add the portions in parantheses on Shabbos.

Attention Gentlemen

Blessed  are  you  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world, who creates fruit of the vine.

Blessed  are  you  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world, whom you have chosen from all the nations, 
and  raised  us  above  every  language,  and  made us 
holy with your commandments. And you have given 

us Hashem our God in love (on Shabbos Shabboses for 
rest  and)  holidays  for  joy,  festivals  and  times  for 
rejoicing, the day (of this shabbos and the day) of this 
festival of matzos,18 this special day of holy assembly, 
the time of our freedom, (with love19) a holy assembly 
as a remembrance of the going out of Egypt. Because 
you have chosen us and have sanctified us from all 
the  nations,  (and  Shabbos)  and  your  holy  holidays 
(with  love  and  favor)  with  joy  and  rejoicing  you 
have  given  us.  Blessed  are  you  Hashem,  who 
sanctifies  (the  Shabbos  and)  Israel  and  the  festive[ ] 
times.

ְהבִעורוּינ מָרָוּנָן ַתס

ֵינרוּא ֵינהיננו ֶך מֶך לך הָעוֹוֹלָם  בּוֹ ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
ַתהגֶָך פן׃ ְהפִעורוּינ 

ֵינהיננו ֶך מֶך לך הָעוֹוֹלָם  אֲֶך שׁרוּ ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
לָשׁוֹן ִעומכָּל  ְהממָנו  ְהורוּוֹ עָם   ִעומכָּל  בָּנו  ַתחרוּ   בָּ
ֵינהיננו ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  לָנו  ִעותֶּך תּן  ַתו ְהצוֹתָינו ,  ִעומ ְהבּ ְהדּשָׁנו  ִעוק  ְהו

) ַתאהֲבָה  ִעודינם בשובתְהבּ ְהמנוחָה ו ) מוֹעֲ ִעול ַתשׁבָּתוֹת    
ינוֹם  ְהלשָׂשׂוֹן ֶך את  ִעונּינם   ַתמ ְהז ו ִעוגּינם   ַתח ְהמחָה ,  ִעושׂ  ְהל
ְהוֶך את ַתהֶך זה ,  ַתמצוֹת  ַתה ַתחג  ְהוֶך את ינוֹם  )  ַתהֶך זה  ַתשׁבָּת  ַתה ) 
ֵינתנו ֵינחרוּו ַתמן  ְהז ַתהֶך זה  קֶֹך דשׁ  ְהקרָוּא  ִעומ טוֹב   ינוֹם  
ִעוינם  , ְהצרָוּ ִעומ ַתאת  ִעוצינ ִעולינ ֵינזֶך כרוּ  ְהקרָוּא קֶֹך דשׁ  ִעומ ַתאהֲבָה )  ְהבּ ) 
ִעומּינם  , ַתע הָ ִעומכָּל  ְהשׁתָּ  ַתדּ ִעוק ְהואוֹתָנו  ַתחְהרוּתָּ  בָ בָנו   ִעוכּינ 
ְהברָוּצוֹן ) ו ַתאהֲבָה  ְהבּ ) ְהדֶך שוך  קָ ֵינדינ  ומוֹעֲ ַתשׁבָּת )  ְהו ) 
ְהינהֹוָה ַתאתָּה  ְהלתָּנו׃ בָּרוּוך  ַתח ְהנ ִעוה ְהבשָׂשׂוֹן  ְהמחָה ו ִעושׂ  ְהבּ

ִעונּינם ׃ ַתמ ְהזּ ַתה ְהו ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ְהו )  ַתשׁבָּת  ַתה ֵינדּשׁ ( ַתק ְהמ

18 Festival of matzos – This is how it is called in the entire Torah, however we call it Pesach. [This is] because God tells the 
praise of the Jews that they did not delay and did not say “how will we survive in the desert?” [Rather we went out with 
nothing but matzos]. And we tell the praise of God that he passed over (פסח) [the houses of our ancestors (by the plague 
of the killing of the first born)].

19 On shabbos [we add the words] “with love” because the holy assembly of the shabbos was accepted by the Jews with 
love at Marah [(Shemos 15:25Rashi)]. Meanwhile [the acceptance of the holy assembly] of the festivals was by means of 
the mountain being held over them like a barrel, [and thereby forcing acceptance (Shemos 19:17Rashi)].
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At the the end of shabbos we bless [in the order of] ינקנה''ז which stands for ינינן (wine), קינדושו (sanctification), 
 Therefore at the end of shabbos we don’t say the blessing] .(time) זמן and ,(seperation) הבדלה ,(candle) נרוּ
.[until after havdalah (below) (above) שוהחיננו

Blessed  are  you  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world,  who  has  enlivened  us,  sustained  us,  and 
caused us to reach this time.

הָעוֹוֹלָם  ֵינהיננו ֶך מֶך לך  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
ַתהֶך זה׃ ַתמן  ְהז ִעול ִעוגּינעָנו  ִעוה ְהו ְהינמָנו  ִעוק ְהו ֱלחיָננו  ֶך שֶׁך ה

The custom of the house of the Rebbe. In the havdalah after a shabbos which [ends at the start] of a festival, 
do not bring the candles close together or join together their wicks [so the flames mingle], and do not examine 
your fingernails. Rather, at the time of the blessing “בורוּא מאורוּינ האשו”, gaze at [the flames of] the candles as 
they are, each one standing alone.

[When shabbos ends at the start of Pesach, continue with havdalah:]

Blessed  are  you  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world, who creates the lights20 of fire.

ֵינהיננו ֶך מֶך לך הָעוֹוֹלָם  , בּוֵֹינרוּא ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
ֵינאשׁ�. ֵינרוּינ הָ ְהמאוֹ

Blessed  are  you  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world, who separates between sacred and mundane, 
between light and darkness,  between Israel and the 
nations, between the seventh day and the six days of 
work. You have separated between the sanctity of 
shabbos and the sanctity of a festival, and you have 
sanctified the seventh day from the six days of work. 
You have set apart and sanctified your nation Israel 
in  your  holiness.  Blessed  are  you  Hashem,  who 
separates between holy and holy. 

הָעוֹוֹלָם  ֵינהיננו ֶך מֶך לך  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
ֵינבּינן ְהלחֶך שׁך ,  ֵינבּינן אוֹרוּ  ְהלחֹל ,  ֵינבּינן קֶֹך דשׁ  ִעודינל  ְהב ַתמ  ַתה
ֵינשֶׁך שׁת ְהל ִעועוֹינ  ִעובינ ְהשּׁ ַתה ינוֹם   ֵינבּינן  ִעומּינם  ,  ַתע לָ ֵינאל  ְהשׂרָוּ  ִעוינ

ַתמּעֲֶך שׂה ַתה ֵינמינ  ַתשּׁת ינוֹם  ,ְהינ ְהקדֻ ִעול ַתשׁבָּת  ַתשּׁת  ְהקדֻ ֵינבּינן    
ֵינמינ ְהינ ֵינשֶּׁך שׁת  ִעומ ִעועוֹינ  ִעובינ ְהשּׁ ַתה ְהוֶך את ינוֹם   ְהלתָּ ,  ַתדּ ְהב ִעוה  טוֹב 

ְהשׁתָּ ַתדּ ִעוק ַתמּעֲֶך שׂה  ְהמּך ,ַתה ַתע ְהשׁתָּ ֶך את  ַתדּ ִעוק ְהו ְהלתָּ  ַתדּ ְהב ִעוה   
ְהקדֻשֶָּׁך תך׃ ִעובּ ֵינאל  ְהשׂרָוּ ַתה ִעוינ ְהינהֹוָה  ַתאתָּה  ִעודּינלַתמּבָּרוּוך   ְהב
ְהלקֶֹך דשׁ�. ֵינבּינן קֶֹך דשׁ 

Drink the cup when seated, while reclining21 to the left22 [which is] a habit of freedom.

The custom of the house of the Rebbe. [To drink] all [of the cup] at one time. And this [was also done] with the 
other three cups

Urchatz

Wash your hands [as for bread (see page 23), but] without a blessing23

20 [It says “Lights” in plural] because there are many lights (colors, like red, yellow, etc.) in a flame
21 “And God יסב (led, or another meaning – [caused to] recline) the nation.” (Shemos 13:18). From this our rabbis said that 

even the poor of the Jews shouldn’t eat until they recline, as this is what Hashem did for them. What [does it mean] ויסב [to 
recline]? They should recline, as is the way of kings to recline on their couches.

22 Because reclining to the right, to the front or to the back is not [considered] reclining.
23 [This washing is] because when you go to eat something which you dipped in liquid, you first need to wash your hands, 

[but] without a bracha, because [when in] doubt about [saying] a bracha one is lenient [and doesn’t say it]. And even one 
who isn’t careful about this the entire year should wash his hands and this will be one of the different things we do on this 
night in order that [the children] should ask questions.
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Karpas24

Take less then a Kezayis (Olive Bulk)25 of Karpas and dip it in salt water or vinegar, and then [make the 
following] blessing26:

Intend to fulfill also [your obligation to bless on] the Maror [of Korach] with this blessing.

Blessed  are  you  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world, who creates the fruit of the earth.

ֵינהיננו ֶך מֶך לך הָעוֹוֹלָם  , בּוֵֹינרוּא ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
׃הָאֲדָמָהְהפִעורוּינ 

It is our custom to eat [the Karpas] without reclining.

After Karpas I have never seen that they would return what remained of the Karpas to the tray. And 
[therefore] automatically from then on there would only be five items on the tray.

Yachatz27

Take the middle matzah28 and break it into two [pieces] so that one piece is bigger then the other. The bigger 
piece is put aside as the afikoman,29 and the smaller piece is put [back] between the two [other] matzahs.

[Break] the matzah into [two] pieces while it is covered over, inside the cloth [matzah bag].

We have the custom to wrap [the afikoman] in a cloth, as a remebrance to [the verse] “…the leftovers 
wrapped in their garments.” (Shemos 12:34Rashi). It is then put between the pillows so that it won’t end up being 
eaten in the course of the meal.

The Rebbe Rashab (and the Previous Rebbe) would break the Afikoman into five pieces.30

24 [Karpas is] in order to be a cause of wonder to the children, as things like this are not done all the normal days of the year.
25 Because also this [little bit] is enough to be a cause of wonder to the children. [By taking only a little bit we will be, 

according] to all the opinions, not obligated to make an after bracha.
26 [First you dip and afterwards you bless,] so that immediately after blessing you are able to eat as soon as possible. And 

regarding [the fact] that in the meals of all of the year you first bless “hamotzi” (on the bread) and afterwards you dip it 
into the salt. This is for the sake of blessing before you cut [the bread] (in order to bless on the largest [possible piece of 
bread])

27 We first break the matzah, before the Haggadah, because the Haggadah needs to be [said] on matzah, which it is fitting 
to fulfill one’s obligation with it. Namely poor bread (לחם עני), [meaning a broken] piece. [לחם עני means poor bread but 
it is also a hint at [ם עלו]לחם [ש]עני] (bread [that they] answer [on it]) referring to the answers given in the Haggadah. This 
is [another reason] why the Haggadah is said on לחם עני]

28 [The broken matzah] needs to be between two complete matzahs. [This is] because the blessing of המוציא (on bread), 
which is [said] before the blessing על אכילת מצה (on matzah), is [said] on a complete matzah. And since we don’t pass 
over a matzah there needs to be a whole matzah on the top.

29 [The bigger piece is used] because this mitzvah is [very] important, as it is in place of the korban pesach. [The word] 
Afikoman is, to take out (Afiku) and bring food and victuals to the table. In the Tishbie and the Mussaf HaAruch [the 
explanation is that] Afikoman means, in Greek: things that are eaten after the meal.

30 The Explanation is that the middle matzah corresponds to Yitzchak. And it needs to be broken into five pieces, as a 
sweetening of the five sever aspects of Yitzchak regarding the אפיקו מן (Afiku man – giving of manna), which refers to the 
[Godly] dispensation of sustenance, and this is the kindness of Avraham.
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Maggid

The custom of the house of the Rebbe. They wouldn’t lift the tray, but would instead reveal the matzos a bit. 
Lift up the tray with the matzos [(or uncover them)] and say:

This is the bread of affliction that our fathers ate in 
the land of Egypt. All who are hungry, let them come 
and eat. All who are in need, let them come and make 
Pesach.31 This  year,  here.  Next year,  in the land of 
Israel. This year, we are slaves; next year, free people.

ַתאְהרוּעָא ְהבּ ְהבהָתָנָא  ַתא ִעודינ אֲכָלו  ְהניָנא  ַתע ְהחמָא  ַתל  הָא 
ִעוינם  כּ ְהצרָוּ ִעומ ֵינינינכְֹהד ְהו ֵינתינ  ֵינינינ ִעופינן  ְהכ ִעודּ ְהצִעורוּינךֹל , כּוֹל  ִעוד  ל 

ְהפסָח ִעוינ ְהו ֵינתינ  ה ,ֵינינינ ַתהבָּאָהַת  ְהלשָׁנָה  הָכָא ,   ַתשׁתָּא 
ֵינאל ְהשׂרָוּ ִעוינ ְהד ַתאְהרוּעָא  ְהבדּ ,ְהבּ ַתע ַתשׁתָּא  הָ ְהלשָׁנָהןינִעו    
ֵיננינ חוִֹעורוּינן׃ ְהבּ 32ַתהבָּאָה 

Move the tray with the matzos to the side33 and pour the second cup.34 Here the son asks35 “What is 
different…” (מה נשותנה).

It is our custom that the one who asks first says: “father I will come to ask you the four questions” then 
continues as follows: “What is different…nights? The first question is: That on all other nights we don’t … two times;  
first the karpas into salt water, and the second [time] the maror into charoses! The second question is: That on 
all other nights…” and so on.

What is different this night from all nights?

That on all other  nights we don’t  dip even one[ ]  
time, on this night two times!36

That  on  all  other  nights  we  eat  chametz  or[ ]  
matzah, on this night only matzah!

That on all other  nights we eat other vegetables,[ ]  
on this night maror!37

That  on  all  other  nights  we  eat  sitting  or[ ]  
reclining, on this night we all recline!

ֵינלּינלוֹת? ַתה ִעומכָּל  ַתהֶך זּה  ְהינלָה  ַתלּ ַתה ַתתּנָה  ְהשּׁ ִעונּ ַתמה 

ַתעם  ַתפ ִעופינלו  ִעולינן אֲ ִעובּינ ְהט ַתמ ֵינאינן ֶך אנו  ֵינלּינלוֹת  ַתה ְהבּכָל   ֶך שׁ
ִעומינם ׃ ְהפעָ ֵינתּינ  ְהשׁ ַתהֶך זּה  ְהינלָה  ַתלּ ַתה ֶך אחָת , 

ַתמצָּה , ו ֵינמץ׃  חָ ִעולינן  ְהכ אוֹ אָנו  ֵינלּינלוֹת  ַתה ְהבּכָל   ֶך שׁ
ַתמצָּה׃ ַתהֶך זּה כּולוֹ  ְהינלָה  ַתלּ ַתה

ְהינרָוּקוֹת , ְהשׁאָרוּ  ִעולינן  ְהכ אוֹ אָנו  ֵינלּינלוֹת  ַתה ְהבּכָל   ֶך שׁ
ַתהֶך זּה מָרוּוֹרוּ׃ ְהינלָה  ַתלּ ַתה

ֵינבינן ִעובינן ו ְהשׁ ֵינבּינן ינוֹ ִעולינן  ְהכ ֵינלּינלוֹת אָנו אוֹ ַתה ְהבּכָל   ֶך שׁ
ַתהֶך זּה כֻּלָנ ְהינלָה  ַתלּ ַתה ִעובּינן ,  ִעובּינן׃וְהמסֻ ְהמסֻ  

31 As if to say: come and do the Seder Pesach, meaning the mitzvah of matzah and the four cups, etc.
32 This paragraph was established in Aramaic in order that also the ignorant people should understand it, because it was 

during a time when everyone spoke Aramaic. However [the last sentence] "לשנה הבאה בני חורין" (next year, free people) 
is written in Hebrew so that the Babylonians would not understand it and think that [the Jews wanted] to overthrow the 
kingdom.

33 [Moving aside the tray is] in order to be a cause of wonder to the children, that we still have not eaten … and due to this 
they will come to ask about other things.

34 By [means] of pouring the second cup, the son will ask what is different now that we are pouring the second cup before 
eating, and due to this he will ask other questions as well. Therefore we pour the second cup before saying the Haggadah, 
even though it doesn’t need to be held until you reach "לפיכך".

35 This that it is specifically the child who asks, arouses on high the idea of “For Israel was a youth and I loved him.” (Hosea 
11:1) [Which is] a verse that speaks about the time of the going out from Egypt.

36 Even though we dip three times, the dipping of maror and the dipping of chazeres for korach are considered one.
37 We don’t say “only maror” because we eat other vegetables, by the first dipping [of karpas].
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ַתסח פון ְהכט פון ֶך פ ַתנא ִעודינ  ְהנֶך דעוְֹהרוּשׁ  ַתא ִעואינז  ְהשׁינוֹת: וָואס  ַתק ִעופינרוּ  ְהגן  ְהפֶך רוּעוֹ ִעודינרוּ  ַתבּא  ִעואינך  ֶך וועוֹל   ַתטאֶך טעוֹ 
ְהנץ׃ יָנארוּ? ַתגא ַתא  ְהכט פון  ַתנא ַתאֶך לעוֹ 

ֵינאינינן ִעופינלו  ְהינינן אֲ ַתא ִעונינט  ִעומינרוּ  ְהנֶך קעוֹן  ְהנץ׃ יָנארוּ טו ַתגא ַתא  ְהכט פון  ַתנא ַתאֶך לעוֹ  ִעואינז:  ְהשׁיָנא  ַתק ְהשוֶך טעוֹ   ִעודינ ֶך עְהרוּ
ִעואינן ַתפס  ַתכְּהרוּ ֵינאינינן מָאל  ֵינווינ מָאל ,  ְהצ ְהינינן  ַתא ִעומינרוּ  ְהנֶך קעוֹן  ַתסח טו ְהכט פון ֶך פ ַתנא ִעודינ   מָאל , אֶָך בּעוֹרוּ 

ִעואינן חֲרֹוֶּך סת׃ ְהטן מָאל , מָרוּוֹרוּ  ֵינווינינ ְהצ ַתוואֶך סעוֹרוּ , ֶך דעוֹם   ְהלץ׃- ַתזא

ִעודינ ַתמצָּה , אֶָך בּעוֹרוּ  ֵינמץ׃ אֶָך דעוֹרוּ  ְהסן חָ ְהנץ׃ יָנארוּ ֶך ע ַתגא ַתא  ְהכט פון  ַתנא ַתאֶך לעוֹ  ִעואינז:  ְהשׁיָנא  ַתק  ִעודינ צווינינֶך טעוֹ 
ַתמצָּה ִעומינרוּ נָארוּ  ְהסן  ַתסח ֶך ע ְהכט פון ֶך פ ַתנא

ִעודינ ְהסן , אֶָך בּעוֹרוּ  ְהנ ְהגִעורוּינ ְהנֶך דעוֶֹך רוּעוֹ  ַתא ִעומינרוּ  ְהסן  ְהנץ׃ יָנארוּ ֶך ע ַתגא ַתא  ְהכט פון  ַתנא ַתאֶך לעוֹ  ִעואינז:  ְהשׁיָנא  ַתק ְהדִעורוּינֶך טרוּ   ִעודינ 
ְהסן׃ ְהנ ְהגִעורוּינ ִעובּינֶך טעוֶֹך רוּעוֹ  ִעומינרוּ  ְהסן  ַתסח ֶך ע ְהכט פון ֶך פ ַתנא

ְהינינ ַתס ֵינהינינט און  ִעודינֶך קעוְֹהרוּ ְהנ ִעוזינֶך צעוֹ ִעומינרוּ  ְהסן  ְהנץ׃ יָנארוּ ֶך ע ַתגא ַתא  ְהכט פון  ַתנא ַתאֶך לעוֹ  ִעואינז:  ְהשׁיָנא  ַתק  ִעודינ ֶך פעוֹרוֶּך טעוֹ 
ֵינהינינט׃ ְהנֶך טעוְֹהרוּ ְהנֶך געוֶֹך לעוֹ ַתאֶך לעוֹ אָ ִעומינרוּ  ְהסן  ַתסח ֶך ע ְהכט פון ֶך פ ַתנא ִעודינ  ֵינהינינט , אֶָך בּעוֹרוּ  ְהנֶך טעוְֹהרוּ ְהנֶך געוֶֹך לעוֹ אָ

Return the tray [from the side] and reveal the matzos a bit38 and say, “We were slaves…”

We were slaves to pharaoh in Egypt,39 and Hashem 
our God took us out from there with a strong hand 
and an outstretched arm. And If our fathers hadn’t 
been taken out from Egypt by the holy one blessed is 
he, than we and our children and our grandchildren 
would have remained slaves to pharaoh in Egypt.40 
And even if all of us were wise, all understanding, all 
knowing the torah,41 we would still  have a mitzvah[ ]  
to tell of the going out of Egypt. And everyone who 
lengthens42 the  telling  of  the  going  out  of  Egypt, 
behold this is praiseworthy.

ְהינהֹוָה ֵינאנו  ִעוצינ ַתויּוֹ ִעוינם   ְהצרָוּ ִעומ ְהבּ ַתפְהרוּעֹוֹה  ְהל ִעויניננו  ִעודינם  הָ  עֲבָ
ְהנטויָנה ַתע  ְהזרוּוֹ ִעוב ְהבּיָנד חֲזָקָה ו ִעומשָּׁם   ֵינהיננו  ֹל ִעואלּו ,ֱלא ְהו   

ֵינתיננו ַתהקָּדוֹשׁ בָּרוּוך הוא ֶך את אֲבוֹ ִעוצינא   לֹא הוֹ
ֵינניננו בָ ֵיננינ  ְהב ו ֵינניננו  ובָ אָנו  ֵינרוּינ  הֲ ִעוינם   ְהצרָוּ ִעומּ  ִעומ

ִעוינם  ְהצרָוּ ִעומ ְהבּ ַתפְהרוּעֹוֹה  ְהל ִעויניננו  הָ ִעודינם   ְהעוֹבָּ ִעופינלו ,ְהמשֻׁ ַתואֲ   
ִעועוֹינם  ֶך את ְהד ִעונינם  כֻּלָנו ינוֹ ְהנבוֹ ִעומינם  כֻּלָנו   כֻּלָנו חֲכָ
ִעוינם  ְהצַתרוּ ִעומ ַתאת  ִעוצינ ִעובּינ ֵינפרוּ  ַתס ְהל ֵינליננו  ְהצוָה עָ ִעומ   ,ַתהתּוֹרָוּה 
ֵינרוּינ ֶך זה ִעוינם  הֲ ְהצַתרוּ ִעומ ַתאת  ִעוצינ ִעובּינ ֵינפרוּ  ַתס ְהל ַתמְּהרוֶּך בּה  ַתה  ְהוכָל 

ְהמשֻׁבָּח׃

38 Because the Haggadah needs to be said on matzah (see note 27)
39 [Pharaoh was such] a severe king [of Egypt], that no slave escaped from there. (Yalkut Shimoni)
40 The intention is obviously not that it is the same pharaoh from the days of Moshe. Rather, all the kings of Egypt were called 

by the general name, pharaoh. Even though during the days of the Mishnah and the organizing of the Haggadah, this 
custom had already ceased. There is a justification of our text by saying; that [the custom] ceased because the going out 
from Egypt caused Egypt to descend from its greatness. And afterwards it ascended and descended and was even 
conquered by others. But “If our fathers hadn’t been taken out from Egypt by the holy one blessed is he,” it would have 
remained in its power, and all of the conventions and customs of the kingdom would have endured. (Yalkut Shimoni, sect. 
230: “When the Jews were taken out of Egypt, the kingship of Egypt ceased… Pharaoh ruled the world from end to end… 
For the sake of the honor of the Jews.”)

41 And the proof for this [is from the next paragraph]. Even women are obligated in this mitzvah (and according to many 
authorities this obligation is from the Torah).

42 [This mitzvah applies] even to a Kohen or Levi, [whose ancestors] were not enslaved, and to converts. And there is proof 
for this [from the next paragraph]: “…Rabbi Yehoshua (a Levi), Rabbi Eleazar ben Azaryah (a Kohen), Rabbi Akiva (the son 
of converts) and Rabbi Tarphon (a Kohen)…”
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A story of Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi 
Eleazar  ben  Azaryah,  Rabbi  Akiva,  and  Rabbi 
Tarfon, that they were reclining in B'nei Barak, and 
were  telling  of  the  going  out  from Egypt  all  that 
night,  until  their  students  came  and  said  to  them: 
“Our rabbis,  it  has reached the time of reading the 
morning shema.”

ִעובּינ ַתרוּ ְהו ַתע  ְהינהוֹשֻו ִעובּינ  ַתרוּ ְהו ִעולינֶך עֶך זרוּ  ֱלא ִעובּינ  ְהבַּתרוּ  ַתמעֲֶך שׂה 
ַתטְהרוּפוֹן ִעובּינ  ַתרוּ ְהו ִעוקינבָא  עֲ ְהבּינ  ַתרוּ ְהו ַתזְהרוּיָנה  עֲ ְהלעָזָרוּ ֶך בּן   ֶך א
ְהפִעורוּינם  ַתס ְהמ ְהוהָינו  ְהבַתרוּק ,  ֵיננינ  ְהב ִעובּ ִעובּינם   ְהמסֻ  ֶך שוהָינו 
ַתעד ֶך שׁבָּאו ְהינלָה  ַתלּ ַתה ִעוינם  כָּל אוֹתוֹ  ְהצַתרוּ ִעומ ַתאת  ִעוצינ  ִעובּינ

ְהמרוּו ְהואָ ֵינדינֶך הם   ִעומינ ְהל ַתמן ַתת ְהז ַתע  ִעוגּינ ִעוה ֵינתיננו  ַתרוּבּוֹ  לֶָך הם  
ַתשׁחֲִעורוּינת׃ ַתמעוֹ ֶך שׁל  ְהשׁ ַתאת  ְהקִעורוּינ

Rabbi  Eleazar  ben  Azaryah  said:43 “I  am  like 
seventy years old,44 and I didn’t merit to prove  that[ ]  
we must  mention the  going out  of Egypt at  night, 
until  ben Zoma explained it.  It  is  said ‘So that you 
remember  the  day  you  went  out  of  the  land  of 
Egypt, all the days of your life.’  ‘The days of your 
life’  refers to  the days,  ‘All  the days of your life’[ ]  
includes  the nights. The sages say that ‘the days of[ ]  

your life’ refers to  this world, ‘All the days of your[ ]  
life’ includes  the days of moshiach.”[ ]

ִעובּינ ַתרוּ ַתמרוּ  ְהכֶּך בן אָ ִעונינ  אֲ ֵינרוּינ  הֲ ַתזְהרוּיָנה  עֲ ְהלעָזָרוּ ֶך בּן   ֶך א
ַתאת ִעוצינ ְהינ ֵינמרוּ  ֵינתּאָ ִעותינ ֶך שׁ ִעוכינ זָ ֹלא  ְהו שָׁנָה  ִעועוֹינם   ְהב  ִעושׁ
זוֹמָא ְהדּרָוּשָׁה ֶך בּן  ַתעד ֶך שׁ ֵינלּינלוֹת  ַתבּ ְהצַתרוּינם     ,ִעומ
ֵינמֶך אֶך רוּץ׃ ְהתך  ֵינצא ְהזכֹּרוּ ֶך את ינוֹם   ִעותּ ַתען  ַתמ ְהל ַתמרוּ  ֱלא  ֶך שֶׁך נּ

ְהינם  כּ ְהצַתרוּ ַתחֶך יּינךִֹעומ ֵינמינ  ְהינ ַתחֶך יּינך ,ל  ֵינמינ  ְהינ ִעומינם  , כּ    לַֹתהיָנ
ַתחֶך יּינך  ֵינמינ  ִעובינא ְהינ ֵינלּינלוֹתְהלהָ ְהמִעורוּינם  ,ַתה ִעומינם  אוֹ ַתוחֲכָ   

ַתהֶך זּה , ַתחֶך יּינך הָעוֹוֹלָם   ֵינמינ  ִעובינאֹכּ ְהינ ְהלהָ ַתחֶך יּינך  ֵינמינ  ְהינ  ל 
ַתח�. ִעושׁינ ַתהמָ ִעולינמוֹת 

Blessed is The Omnipresent.45 Blessed is He; blessed 
is He who gave the torah to His nation Israel. Blessed 
is  He; regarding four sons the torah speaks.  One is 
wise.  One  is  wicked.  One  is  simple.  One  doesn’t 
know how to ask.46

ַתתן תּוֹרָוּה ַתהמָּקוֹם  , בָּרוּוך הוא בָּרוּוך ֶך שׁנָּ  בָּרוּוך 
ִעונינם  ַתאְהרוּבָּעָה בָ ְהכֶּך נֶך גד  ֵינאל , בָּרוּוך הוא  ְהשׂרָוּ ִעוינ ַתעמּוֹ   ְהל

ְהבּרָוּה תוֹרָוּה ְהוֶך אחָד ,ִעודּ ְהוֶך אחָד רָוּשָׁעוֹ ,    ֶך אחָד חָכָם  , 
ְהשׁאוֹל׃ ִעול ַתע  ֵינד ֵינאיננוֹ ינוֹ ְהוֶך אחָד ֶך שׁ תָּם  , 

The wise  one,  what  does  he  say:  “What  are  the 
testimonies, the statutes and the laws, which Hashem 
our God commanded you?47” And you should speak 
to him about the  laws of Pesach until  “don’t eat[ ] [ ]  
dessert after the Pesach offering .”[ ]

ִעוקּינם  ַתהחֻ ְהו ֵינעדֹת  הָ ַתמה  ֵינמרוּ  אוֹ הוא  מָה   חָכָם  
ְהתֶך כם  ֵינהיננו ֶך א ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ִעוצוָה  ִעוטינם  אֲֶך שׁרוּ  ְהשׁפָ ִעומּ ַתה  ְהו
ֵינאינן ַתסח  ַתהֶך פ ְהלכוֹת  ִעוה ְהכּ לוֹ  ֱלאמוֹרוּ  ַתאתָּה  ַתאף    ְהו

ִעופינקוֹמָן׃ ַתסח אֲ ַתהֶך פ ַתחרוּ  ַתא ִעוטינִעורוּינן  ְהפ ַתמ

43 There is a version, which says: “Rabbi Eleazar ben Azaryah said to them…” If so this is [clearly] a continuation of the 
previous paragraph. Even regarding our version, we can say that it is a continuation of the reclining in Beni Barak. And [if 
so] it can be simply understood why this Mishnah was added in the Haggadah, even though it speaks [only] about our 
daily [obligation].

44 [He was like seventy years old], but was not actually old [at all]. [Rather it was] because his beard had turned white when 
he was appointed as the Nasi (leader), yet [really] he was eighteen years old.

45 Why do we forgo the name 'the Holy One blessed be he', and call Him by the name המקום (The Omnipresent. Literally 
Translated: The Place.)? [To show] that He is the place of the world, and the world is not His place. [Meaning, that the 
world is included in Him, and He is not included in the world.] (Bereishis Rabbah 68:9)

46 The order of [the children in] the torah is not like this. [Here] we mention them according to their intelligence. First the wise 
one and afterward [comes] the wicked one, who is also intelligent but due to insolence he acts wickedly. And after him 
[comes] the simple one, that he [at least] has enough intelligence to ask.

47 [The wise one says:] “you” meaning to say: “You who went out of Egypt and [heard] the word of God.” But we must say 
that he isn’t removing himself from the community, since he says: “our God.”
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The wicked one, what does he say: “What is this 
service to you?” to you but not to him. And since he 
removes himself from the community he has denied 
an essential principle . And you blunt his teeth[ ] 48 and 
say to him: “For the sake of this that Hashem did for 
me in my going out from Egypt.” For me and not for 
him,  if  he  were  there  he  would  not  have  been 
redeemed.

מ מַתרָוּשָׁעוֹ  ֵינמרוּ  אוֹ הוא  הָעֲבַתה  ַתהזוֹה   אֹתּדָה 
ֹלא לוֹ ,לֶָך כם  ְהו ְהצמוֹ , לֶָך כם   ַתע ִעוצינא ֶך את  ִעופינ ֶך שׁהוֹ ְהל   ו

ִעועוֹקָּרוּ ְהבּ ַתפרוּ  ְהכּלָל כָּ ַתה ֵינהה ֶך את ,ִעומן  ְהק ַתה ַתאתָּה  ַתאף   ְהו   
ִעולינ ְהינהֹוָה  עָשָׂה  ַתבּעֲבורוּ ֶך זה  לוֹ  ֱלאמֹרוּ   ִעושונָּינו ֶך ו

ִעוינם  ְהצרָוּ ִעומּ ִעומ ִעותינ  ֵינצא ִעואינלּו הָיָנה שָׁם  ,ְהבּ ֹלא לוֹ  ְהו ִעולינ    
ְהגאָל׃ ִעונ ֹלא הָיָנה 

The simple one, what does he say: “What is this?” 
And  you  shall  say  to  him:  “With  a  strong  hand 
Hashem took us out from Egypt, from the house of 
slaves.”

ַתמה זֹּאת ֵינמרוּ  ֵינאלָינו ,תָּם  מָה הוא אוֹ ַתמְהרוּתָּ  ְהואָ   
ֵינבּינת ִעומ ִעוינם   ְהצרָוּ ִעומּ ִעומ ְהינהֹוָה  ִעוצינאָנו  הוֹ יָנד   ְהבּחֶֹך זק 

ִעודינם ׃ עֲבָ

And he who doesn’t know how to ask, you begin 
for him, as it says: “And tell over to your children on 
that day saying, ‘For the sake of this that Hashem did 
for me in my going out from Egypt.’”

ְהתּ ַתא ְהשׁאוֹל  ִעול ַתע  ֵינד ֵינאיננוֹ ינוֹ ַתמרו49ְּהוֶך שׁ ֱלא ַתתח לוֹ ֶך שֶׁך נּ ְהפ   
ַתבּעֲבורוּ ֶך זה ֵינלאמֹרוּ  ַתההוא  ַתבּינוֹם   ְהנך  ִעוב ְהל ְהדתָּ  ַתגּ ִעוה  ְהו

ִעוינם ׃ ְהצרָוּ ִעומּ ִעומ ִעותינ  ֵינצא ְהבּ ִעולינ  ְהינהֹוָה  עָשָׂה 

One  could think the above verse[ ] [ 50 means telling 
your children is an obligation  from the start of the]  
month,51 so it teaches otherwise  and says: “On that[ ]  
day”. From this one  could think it means  while it[ ] [ ]  
is still day,52 so it teaches otherwise  and says: “For[ ]  
the  sake of  this.”  “For  the  sake  of  this”  is  not  said 
except at the time that there is matzah and maror53 
resting in front of you.54

ַתההוא ַתבּינוֹם   ַתמרוּ  ְהלמוד לוֹ ַתתּ ֵינמרֹוּאשׁ חֶֹך דשׁ   יָנכוֹל 
ְהלמוד ַתתּ ינוֹם   ְהבּעוֹוֹד  ִעומ יָנכוֹל  ַתההוא  ַתבּינוֹם    ִעואינ 

ַתבּעֲבורוּ ֶך זה ַתמרוּ  ִעותּינ ֶך אלָא ,לוֹ ַתמְהרוּ ֹלא אָ ַתבּעֲבורוּ ֶך זה    
ְהלפֶָך נינך׃ ִעוחינם   ַתמצָה ומָרוּוֹרוּ מֻנָּ ְהבּשָׁעָה ֶך שֵׁינינשׁ 

48 This blunting of the teeth is in addition to giving him the answer [of the Torah] (Shemos 12:27).
49 [In hebrew, the word את is the feminine form of the word you, yet it is written about the father.] The father is very pained, 

and when he sees that his son has nothing to say, his strength is weakened [to be] like that of a woman.
50 This is not something you say to the son. Rather since it mentions the verse, it brings the rabbis explanation of this verse 

regarding the Haggadah of Pesach. [However] some say that also this is something you say to the one who doesn’t know 
how to ask.

51 From the first of the month Moshe told over to the Jews [the laws of Pesach].
52 That this was the time of the service of Pesach, which is mentioned, in the above verse.
53 In the time [when there was] the Pesach [offering], they would say: “When the Pesach [offering], matzah and maror were 

resting in front of you.” However it is necessary to say that even one of these is enough to obligate you in telling over the 
going out from Egypt. Behold [as a proof] the Haggadah nowadays, that it (matzah) is [an obligation] from the Torah even 
without the Pesach [offering] and with maror being only [an obligation] from the Rabbis.

54 Meaning, at the time that eating matzah and maror is a mitzvah. That is why the verse says, “For the sake of this…” that we 
keep these mitzvahs “…that Hashem did for me…” And [there is] no [obligation] if you take them (matzah and maror) while it 
is still day [when there is no mitzvah].
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From the beginning our fathers55 served idols, and 
now the omnipresent brought us close56 to his service. 
As it says: “Yehoshua said to the entire nation: ‘Thus 
Hashem the  God of  Israel  said:  your  fathers  lived 
across the river, Terach the father of Avraham and 
the father of Nachor and they served other Gods.’”

ֵינתיננו אֲבוֹ הָינו  זָרָוּה  עֲבוֹדָה  ֵינדינ  ְהב עוֹוֹ ִעוחלָּה  ְהתּ  ִעומ
ַתמרוּ ֱלא ַתלעֲבֹדָתוֹ , ֶך שֶׁך נּ ַתהמָּקוֹם   ֵינקְהרוּבָנו  ְהכשָׁינו  ַתע  ְהו

ְהינהֹוָהַּתוינ ַתמרוּ  ַתע ֶך אל כָּל הָעָם  , כֹּה אָ ְהינהוֹשֻו  אֶֹך מרוּ 
ֵינתינֶך כם  ְהשׁבו אֲבוֹ יָנ ַתהנָּהָרוּ  ֵינעֶך ברוּ  ְהבּ ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ֵינהינ   ֱלאלֹ
ְהבדו ַתע ַתיּ ַתו ִעובינ נָחוֹרוּ  ַתואֲ ְהברָוּהָם   ַתא ִעובינ   ֵינמעוֹוֹלָם  ֶך תַּתרוּח אֲ

ֵינחִעורוּינם ׃ ִעוהינם  אֲ ֹל ֱלא
And I took your father Avraham from across the 

river and I led him in all the land of Canaan, and I 
increased  his  seed and gave him Yitzchak.  And to 
Yitzchak I gave Yaakov and Easav, and to Easav I 
gave into his possession the mountain of Sayir. And 
Yaakov and his sons went down to Egypt.

ַתהנָּהָרוּ ֵינעֶך ברוּ  ֵינמ ְהברָוּהָם   ַתא ִעובינֶך כם  ֶך את  ַתקּח ֶך את אֲ  וֶָך א
ַתזְהרוּעוֹוֹ ַתאְהרוֶּך בּה ֶך את  ַתען וָ ְהכּנָ ְהבּכָל ֶך אֶך רוּץ׃  ֵינלך אוֹתוֹ   וָאוֹ
ַתינעֲקֹב ְהצחָק ֶך את  ִעוינ ְהל ֵינתּן  ְהצחָק׃ וֶָך א ִעוינ  וֶָך אֶך תּן לוֹ ֶך את 
ִעועוֹינרוּ לֶָך רוֶּך שׁת ֵינשׂ ַתהרוּ  ֵינעשָׂו ֶך את  ְהל ֵינתּן  ֵינעשָׂינו וֶָך א  ְהוֶך את 

ִעוינם �.וֹא ְהצרָוּ ִעומ ְהרוּדו  ַתינעֲקֹב ובָנָינו יָנ ְהו תוֹ , 
Blessed is He who guards His promises57 to Israel. 

Blessed  is  He;  that  the  Holy  One  blessed  be  He 
calculated58 the end of the exile, in order  to do as[ ]  
He  said  to  Avraham  our  father  in  the  covenant 
between the cut pieces. As it says: “And He said to 
Avraham,  ‘Truly  know,  for your offspring  will  be 
strangers  in a land that is  not  theirs,  and they will 
enslave them and make them suffer for four hundred 
years. But I will also judge the nation that enslaved 
you,  and  afterward  you  will  go  out  with  great 
wealth.’”

הוא בָּרוּוך  ֵינאל ,  ְהשׂרָוּ ִעוינ ְהל ְהבטָחָתוֹ  ַתה ֵינמרוּ  שׁוֹ  בָּרוּוך 
ַתלעֲשׂוֹת ֵינקּץ׃  ַתה ֵינשּׁב ֶך את  ִעוח ַתהקָּדוֹשׁ בָּרוּוך הוא   ֶך שׁ

ֵינבּינןהְהכּמָ ְהבִעורוּינת  ִעובּ ִעוביננו  אָ ְהברָוּהָם   ַתא ְהל ַתמרוּ    ֶך שׁאָ
ַתדעוֹ ֵינתּ ַתע  יָנדֹ ְהברָוּם   ַתא ְהל ַתויֹּאֶך מרוּ  ַתמרוּ  ֱלא ְהבּתִָעורוּינם  , ֶך שֶׁך נּ  ַתה
ַתועֲבָדום  ֹלא לֶָך הם   ְהבֶּך אֶך רוּץ׃  ַתזְהרוּעֲך  ְההֶך ינה  ִעוינ ֵינגרוּ   ִעוכּינ 

ֵינמאוֹת שָׁנ ַתבּעוֹ  ַתאְהרוּ ִעועוֹנּו אֹתָם   ַתהגּוֹינְָהו ְהוגם  ֶך את   ה׃ 
ִעובְּהרוּכ ְהצאו  ֵינינ ֵינכן  ֵינרוּינ  ַתאחֲ ְהו ִעוכינ  ַתינעֲבֹדו דָּן אָנֹ  שׁואֲֶך שׁרוּ 

גָּדוֹל׃

[Now one] needs to lift the cup and to cover the matzah,59 and thus it is written in the AriZal.

The custom of the house of the Rebbe. To [first] cover the matzah and only after to lift the cup.60

55 [Meaning] from the days of Terach and earlier.
56 The bringing close was in the days of Avraham, but the effect is drawn down also now. Therefore we are also obligated 

to give praise about this, which is why we say “and now” but not “and afterwards”
57 [Promises given] at different times. [For instance] to Avraham our father regarding the exile in Egypt, and to the prophets 

regarding those who stood [against us] in every generation. “This is what stood by our fathers…”
58 We don’t have the version “calculates”, because He already calculated this [end of the exile in Egypt] in the past. However 

there are texts, which say “calculates” [regarding the future redemption].
59 So that [the matzah] won’t be shamed. Similarly the bread is shamed when you make Kiddush on wine because [really] the 

blessing should first be said on bread before wine. And [even with the fact that] here we are not making a blessing; 
nevertheless the bread is also shamed when you say this part of the Haggadah on wine, because in general the 
Haggadah needs to be said specifically on matzah, which is called “לחם עוני  ” (poor bread), and not on wine.

60 This is consistent with what we say at the end of this paragraph, that we [first] put down the cup and [then] reveal the 
matzah.
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This61 is what stood for our fathers and us; that not 
only one has stood against us to destroy us,62 rather 
that  in  every  generation  they  stood  against  us  to 
destroy us. And the Holy One blessed be He saved 
us from their hands!

ֹלא ֶך אחָד ְהולָנו ֶך שׁ ֵינתיננו  ַתלאֲבוֹ ְהמדָה  ִעוהינא ֶך שׁעָ  ְהו
ְהלב ְהבּכָל דּוֹרוַּתִעובּ ֵינתנו ֶך אלָּא ֶך שׁ ַתכלּוֹ ְהל ֵינליננו  ַתמד עָ  ד עָ

ַתהקָּדוֹשׁ בָּרוּוך ְהו ֵינתנו ,  ַתכלּוֹ ְהל ֵינליננו  ִעודינם  עָ ְהמ  וָדוֹרוּ עוֹוֹ
ִעומיָּדָם ׃ ֵינלנו  ִעוצּינ ַתמ הוא 

Put down the cup and reveal the matzah [again].

Go and learn63 what Lavan the Arami tried to do to 
Yaakov our father.64 Pharaoh didn’t  make a decree 
except  on the  males,  but  Lavan wanted  to uproot 
everyone. As it says: “The Arami wished to  destroy[ ]  
my father; and he went down to Egypt65 and dwelt 
there few in number, and there he became a nation; 
great, mighty and numerous.” 66

ֵינקּשו ִעובּ ַתמה  ַתמד  ְהל ו ַתלעֲשׂוֹתֵׁינצא  ִעומּינ  ַתרוּ הָאֲ לָבָן    
ִעוביננו אָ ַתינעֲקֹב  ַתעל ,ְהל ַתזרוּ ֶך אלָּא  גָ ֹלא  ַתפְהרוּעֹוֹה    ֶך שׁ

ַתמרוּ ֱלא ַתהכֹּל , ֶך שֶׁך נּ ַתלעֲקוֹרוּ ֶך את  ֵינקּשׁ  ִעובּ ְהולָבָן  ִעורוּינם   ְהזּכָ  ַתה
שָׁם  ַתויָּגָרוּ  ְהינמָה  ְהצַתרוּ ִעומ ֵיניֶּך רוּד  ַתו ִעובינ  אָ ֵינבד  אֹ ִעומּינ  ַתרוּ  אֲ

ְהלגוֹינ גָּדוֹל עָצום  וָרָוּב׃ ִעוהינ שָׁם   ְהינ ַתו ְהמעָט  ֵינתינ  ְהמ ִעובּ

“And he went down to Egypt”, forced by the word 
of  God .[ ] 67 “And  dwelt  there”,  This  teaches  that 

Yaakov  our  father  did  not  go  down  to  settle  in 
Egypt, but to dwell there. As it says: “And they said 
to pharaoh: ‘ We come  to dwell in the land, because[ ]  
there is no pasture for your servants flocks, due to 
the severe hunger in the land of Canaan;68 and now 
please let your servants sit in the land of Goshen.’”

ִעודּבּורוּ ַתה ִעופינ  ַתעל  ְהינמָה אָנוס  ְהצַתרוּ ִעומ ֵיניֶּך רוּד  ַתויָּגָרוּ שָׁם  ,ַתו   
ַתע ֵינקּ ַתתּ ְהשׁ ִעוה ְהל ִעוביננו  אָ ַתינעֲקֹב  ַתרוּד  יָנ ֹלּא  ֵינמּד ֶך שׁ ַתל  ְהמ

ַתוינ ַתמרוּ  ֱלא ִעוינם  ֶך אלָּא לָגורוּ שָׁם  , ֶך שֶׁך נּ ְהצַתרוּ ִעומ ְהמרוּו ֶך אלְּהבּ  אֹ
ַתלצֹּאן ִעומְהרוֶּך עה  ֵינאינן  ִעוכּינ   ַתפְהרוּעֹוֹה , לָגורוּ בָּאֶָך רוּץ׃ בָּאנו 
ַתען ְהכּנָ ְהבֶּך אֶך רוּץ׃  הָרָוּעָב  ֵינבד  כָ ִעוכּינ  ַתלעֲבֶָך דינך   אֲֶך שׁרוּ 

ְהבֶּך אֶך רוּץ׃ גֶֹּך שון׃ ְהשׁבו נָא עֲבֶָך דינך  ֵינינ ַתעתָּה  ְהו

61 [Meaning] the promise of the above paragraph. That this is what “stood [for our fathers and us]”.
62 There are some texts that take out the first [usage of the] word "לכלותנו" (to destroy us). The reason is because the “אחד" 

(one) refers to pharaoh and it wasn’t his intention to uproot everyone (all the Jews). There is to say that the reason for our 
version is [as follows]. Even though in the beginning [pharaoh] didn’t decree except against the male [children], We see 
afterwards he said “I will draw my sword from its scabbard, and my hand shall dispose [of them].” (Shemos 15:9) Most 
sages explain this to mean, [he wanted] to destroy everyone (all the Jews).

63 [Go and learn] that the Holy One blessed be He saves us from the hands of those who stand against us; that “Lavan 
wanted to uproot everyone”, except that the Holy One blessed be He saved them.

64 [This paragraph is brought] according to that which is written in the Mishnah: that from “The Arami [wished to] destroy my 
father” until the end of the entire section, should be interpreted. This that we are now [going to] explain, is similar to what is 
brought in the Sifri.

65 And also then [in Egypt] the Holy One blessed be He saved us.
66 This verse is Devarim 26:5, the next verse is Devarim 26:6, and so on until verse 26:8.
67 This comes to tell over how it was he ended up going down, but this is not learned from the verse itself (therefore it doesn’t 

say: “This teaches he was forced…”). Because [actually] the opposite [is implied]. It says “ירד" (he went down) and not "הורד" 
(he was brought down), therefore willingness is implied.

68 [The explanation “due to the severe hunger in the land of Canaan” is temporary,] but when the hunger passes they would 
return to Canaan. So we see they did not go down [to Egypt] to settle there.
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“Few in  number”;  as  it  says:  “With seventy  souls 
your fathers went down to Egypt, and now Hashem 
your God has made you abundant like the stars of 
the  heavens.”  “And there  he  became a nation”;  this 
teaches  that  Israel  was  distinctive69 there.  “Great, 
mighty”;  as  it  says:  “And  the  sons  of  Israel  were 
fruitful  and  multiplied  and  increased  and  became 
extremely mighty, and the land became filled with 
them.” “And numerous”; as it says: “And I went over 
you and saw you weltering in your blood, and said 
to you:  ‘By your blood you shall  live’,  and said  to 
you:  ‘By  your  blood  you  shall  live.’’  I  gave  you 
abundance  like  plants  of  the  field,  and  you 
developed and grew and were made very beautiful, 
firm  of  bosom  and  sprouting  hair,  but  you  were 
naked and bare.

ְהרוּדו ִעועוֹינם  ֶך נֶך פשׁ יָנ ְהב ִעושׁ ְהבּ ַתמרוּ  ֱלא ְהכּמָה ֶך שֶׁך נּ ְהמעָט  ֵינתינ  ְהמ  ִעובּ
ֹלֶך הינך ֱלא ְהינהֹוָה  ְהמך  שָׂ ַתעתָּה  ְהו ְהינמָה  ְהצרָוּ ִעומ  אֲבֶֹך תינך 
ֵינמּד ַתל ְהמ ְהלגוֹינ  ִעוהינ שָׁם   ְהינ ַתו ִעוינם  לָרֹוּב׃  ַתמ ַתהשָּׁ ֵינבינ  ְהכ  ְהכּכוֹ
ְהכּמָה ִעונינם  שָׁם ׃ גָּדוֹל עָצום   ְהמצֻיָּ ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ  ֶך שׁהָינו 
ִעויְּהרוּבּו ַתו ְהשְׁהרוּצו  ִעויּ ַתו פָרוּו  ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ֵיננינ  ְהב ו ַתמרוּ  ֱלא  ֶך שֶׁך נּ
אֹתָם ׃ הָאֶָך רוּץ׃  ֵינלא  ִעותּמָּ ַתו ְהמאֹד  ְהמאֹד  ִעובּ ְהצמו  ַתע ַתיּ  ַתו
ֵינאך וֶָך אְהרוּ ִעוינך  ַתל עָ ֱלעבֹרוּ  וֶָך א ַתמרוּ  ֱלא ְהכּמָה ֶך שֶׁך נּ  וָרָוּב 
ִעוינינ חֲ ִעוינך  ַתמ ְהבּדָ לָך  ַתמרוּ  וָאֹ ִעוינך  ְהבּדָמָ ְהתבּוֶֹך סֶך סת   ִעומ
ַתהשֶָּׂך דה ַתמח  ְהכֶּך צ ְהרוּבָבָה  ִעוינינ׃  חֲ ִעוינך  ַתמ ְהבּדָ ַתמרוּ לָך   וָאֹ

ַתותָּב ִעולינ  ְהדּ ְהג ִעותּ ַתו ִעובּינ  ִעותְּהרוּ ַתו ִעותּינך  ַתת ִעוינינם וְֹהנ עֲדָ ִעודינ  ַתבּעֲ  ִעואינ 
ְהוֶך עְהרוּיָנה׃ ֵינערֹוּם   ְהתּ  ַתא ְהו ַתח  ֵינמּ ִעוצ ֵינרוּך  ְהשׂעָ ִעוינם  נָכֹנו ו ַתד שָׁ

“The Egyptians  were wicked to us and made us 
suffer  and  put  harsh  labor  on  us.”  “The  Egyptians 
were  wicked  to  us”;70 As  it  says:  “Come,  let’s  be 
clever with him lest he increase, and if there will be a 
war, they might join our enemies and fight against us 
and go up from the land.” “And made us suffer”; as it 
says: “They put over them taskmasters to make them 
suffer with their burdens, and they built the storage 
cities of Pitom and Ramses for Pharaoh.”  “And put 
harsh labor on us.” As it says: “The Egyptians made 
the sons of Israel do back-breaking work. And they 
embittered their lives with hard work, with mortar 
and bricks and with all the works of the field; all the 
work that they made them work was backbreaking.”

ֵינליננו עָ ְהתּנו  ִעויּ ַתו ַתעננּונו  ְהינ ַתו ְהצִעורוּינם   ִעומּ ַתה אֹתָנו  ֵינרוּעוֹו   ַתויָּ
ְהכּמָה ְהצִעורוּינם   ִעומּ ַתה אֹתָנו  ֵינרוּעוֹו  ַתויָּ קָשָׁה׃   עֲבֹדָה 
ִעוכּינ ְהוהָיָנה  ִעוינְהרוֶּך בּה  ְהכּמָה לוֹ ֶך פן  ַתח ְהת ִעונ ַתמרוּ הָבָה  ֱלא  ֶך שֶׁך נּ
ֵינאיננו ְהנ ַתעל שׂ ַתגם  הוא  ַתסף   ְהונוֹ ְהלחָמָה  ִעומ ְהקֶך רוּאנָה   ִעות
ְהכּמָה ַתענּונו  ְהינ ַתו הָאֶָך רוּץ׃׃  ִעומן  ְהועָלָה  בָּנו  ַתחם   ְהל ִעונ  ְהו
ַתענֹּתוֹ ַתען  ַתמ ְהל ִעוסּינם   ִעומ ִעושׂינמו עָלָינו שֵָׂינרוּינ  ַתויָּ ַתמרוּ  ֱלא  ֶך שֶׁך נּ
ִעופתֹם  ַתפְהרוּעֹוֹה ֶך את  ְהל ְהכּנוֹת  ְהס ִעומ ִעוינֶך בן עֵָינרוּינ  ַתו ְהבלֹתָם   ִעוס  ְהבּ
ְהכּמָה ֵינליננו עֲבֹדָה קָשָׁה  ְהתּנו עָ ִעוינ ַתו ֵינסס׃  ְהמ ַתע ַתרוּ  ְהוֶך את 
ֵינאל ְהשׂרָוּ ִעוינ ֵיננינ  ְהבּ ִעוינם  ֶך את  ְהצַתרוּ ִעומ ִעובדו  ַתינעֲ ַתו ַתמרוּ  ֱלא  ֶך שֶׁך נּ
קָשָׁה ַתבּעֲבֹדָה  ֵיניּינֶך הם   ַתח ְהינמָרֲוּרוּו ֶך את  ַתו  ְהבּפֶָך רוּך׃ 
ֵינאת כָּל ַתבּשֶָּׂך דה  ְהבכָל עֲבֹדָה  ִעונינם  ו ֵינב ְהל ִעוב ו  ְהבּחֶֹך מרוּ 

ְהבּפֶָך רוּך׃ ְהבדו בֶָך הם   עֲבֹדָתָם  אֲֶך שורוּ עָ
“And we cried out to Hashem, God of our fathers, 

and Hashem heard our voice and saw our suffering, 
our labor and our oppression.” “And we cried out to 
Hashem the God of our fathers”; As it says: “And it 
was in those many days, that the king of Egypt died, 
and the sons of Israel  groaned from the work, and 
their cry for help rose up to God from the work.”

ְהינהֹוָה ַתמעוֹ  ְהשׁ ִעויּ ַתו ֵינתיננו  ֵינהינ אֲבֹ ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתעק ֶך אל  ְהצ ִעונּ  ַתו
ְהוֶך את ֵינלנו  ְהוֶך את עֲמָ ֵיניננו  ְהנ עָ ַתיְּהרוּא ֶך את  ַתו ֵינלנו   ֶך את קֹ
ְהכּמָה ֵינתיננו  ֵינהינ אֲבֹ ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתעק ֶך אל  ְהצ ִעונּ ַתו ֵינצנו׃   ַתלחֲ
ַתויָּמָת ֶך מֶך לך ֵינהם   ִעובּינם  הָ ַתרוּ ִעומינם  הָ ַתביָּ ִעוהינ  ְהינ ַתו ַתמרוּ  ֱלא  ֶך שֶׁך נּ
הָעֲבֹדָה ִעומן  ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ֵיננינ  ְהב ְהנחו  ֵיניּאָ ַתו ִעוינם   ְהצַתרוּ  ִעומ
ִעומן ִעוהינם   ֹל ֱלא הָ ַתשְׁהועָתָם  ֶך אל  ַתעל  ַתתּ ַתו ְהזעָקו  ִעויּ  ַתו

הָעֲבֹדָה׃

69 Distinctive in that they didn’t change their names, language, religion, or garments.
70 We must say that the explanation of the word וירעו (wicked) is, that the entire intention of the Egyptians was to find ways 

to be cruel to the Jews, which is why it brings the verse: “Come, let’s be clever with him.”



16 The Plotke Family Haggadah

“And  Hashem  heard  our  voice”;  as  it  says:  “And 
God heard their outcry,  and God remembered the 
covanent  with  Avraham,  with  Yitzchak  and  with 
Yaakov.”

ַתמעוֹ ְהשׁ ִעויּ ַתו ַתמרוּ  ֱלא ְהכּמָה ֶך שֶׁך נּ ֵינלנו  ְהינהֹוָה ֶך את קֹ ַתמעוֹ  ְהשׁ ִעויּ  ַתו
ְהבִּעורוּינתוֹ ִעוהינם  ֶך את  ֹל ֱלא ְהזכֹּרוּ  ִעויּ ַתו ַתנאֲקָתָם   ִעוהינם  ֶך את  ֹל  ֱלא

ַתינעֲקֹב׃ ְהצחָק וֶך את  ִעוינ ְהברָוּהָם  ֶך את  ַתא ֶך את 

“And  saw  our  suffering”;  This  is  separation  of 
husband and wife,71 as it says: “And God saw the sons 
of Israel, and God noticed.”

ְהכּמָה ְהפִעורוּינשׁות ֶך דֶּך רוּך ֶך אֶך רוּץ׃  ֵיניננו זוֹ  ְהנ עָ ַתיְּהרוּא ֶך את   ַתו
ַתו ַתמרוּ  ֱלא ַתדעוַֹתיֶּך שֶׁך נּ ֵיניּ ַתו ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ְהבּנינ  ִעוהינם  ֶך את  ֹל ֱלא  ְהרוּא 

ִעוהינם ׃ ֹל ֱלא
“Our  labor”;  These  are  the  children,72 as  it  says: 

“Every  son  that  is  born  throw into  the  river,  and 
every  daughter  make  live.”  “And  our  oppression”; 
This is the pressure,73 as it says: “And I have also seen 
the  oppression  with  which  the  Egyptians  oppress 
you.”

כָּל ַתמרוּ  ֱלא ְהכּמָה ֶך שֶׁך נּ ִעונינם   ַתהבָּ ֵינאלו  ֵינלנו  עֲמָ  ְהוֶך את 
ַתבּת ַתה ְהוכָל  ִעולינכוהו  ְהשׁ ַתתּ ְהינאֹרָוּה  ַתה ִעויּלּוֹד  ַתה ֵינבּן   ַתה
ַתמרוּ ֱלא ְהכּמָה ֶך שֶׁך נּ ַתחק  ְהדּ ַתה ֵינצנו ֶך זה  ַתלחֲ ְהוֶך את  ַתחיּון׃   ְהתּ
ִעוצינם  ֹלחֲ ִעוינם   ְהצַתרוּ ִעומ ַתחץ׃ אֲֶך שׁרוּ  ַתלּ ַתה ִעותינ ֶך את  ִעואינ ַתגם  רָוּ  ְהו

אֹתָם ׃
“And  Hashem  took  us  out  from  Egypt  with  a 

strong hand and an outstretched arm, and with great 
revelation,  and  with  signs,  and  wonders.”  “And 
Hashem took us  out  from  Egypt”;  not  through an 
angel,  and not through a seraph, and not through a 
messenger, rather it was the Holy One blessed be He, 
in his glory and his essence.  As it says:  “And I will 
pass in the land of Egypt this night, and I will smite 
every firstborn in  the land of Egypt,  from man to 
beast,  and  on  all  the  gods  of  Egypt  carry  out 
judgment; I, Hashem.” “And I will pass in the land of 
Egypt”; I, and not an angel. “And I will smite every 
firstborn in the land of Egypt”; I,  and not a seraph. 
“And on all the gods of Egypt carry out judgment”; I, 
and not a messenger. “I, Hashem.” It is I, and no other.

ַתע ְהזרוּוֹ ִעוב ו חֲזָקָה  ְהבּיָנד  ִעוינם   ְהצַתרוּ ִעומ ִעומ ְהינהֹוָה  ֵינאנו  ִעוצ  ַתויּוֹ
ִעותינם ׃ ְהפ ְהבמֹ ו ְהבאֹתֹת  ו גָּדוֹל  ְהבמֹרָוּא  ו  ְהנטויָנה 
ְהלאָך ַתמ ֵינדינ  ְהינ ַתעל  ֹלא  ִעוינם   ְהצַתרוּ ִעומ ִעומ ְהינהֹוָה  ֵינאנו  ִעוצ  ַתויּוֹ
ַתח ֶך אלָּא ִעולינ ֵינדינ שָׁ ְהינ ַתעל  ֹלא  ְהו ֵינדינ שָׂרָוּף   ְהינ ַתעל  ֹלא   ְהו
ַתמרוּ ֱלא ְהצמוֹ , ֶך שֶׁך נּ ַתע ְהב ְהכבוֹדוֹ ו ִעובּ  ַתהקָּדוֹשׁ בָּרוּוך הוא 
ִעותינ ֵינכּינ ִעוה ְהו ַתהֶך זּה  ְהינלָה  ַתלּ ַתבּ ִעוינם   ְהצַתרוּ ִעומ ְהבֶך אֶך רוּץ׃  ִעותּינ  ַתבְהרוּ  ְהועָ
ֵינהמָה ְהבּ ַתעד  ְהו ֵינמאָדָם   ִעוינם   ְהצַתרוּ ִעומ ְהבֶּך אֶך רוּץ׃  ְהבּכוֹרוּ   כָּל 
ִעונינ אֲ ִעוטינם   ְהשׁפָ ֱלעֶך שׂה  ִעוינם  ֶך א ְהצַתרוּ ִעומ ֵינהינ  ֹל ֱלא ְהבכָל   ו
ֹלא ְהו ִעונינ  אֲ ִעוינם   ְהצַתרוּ ִעומ ְהבֶך אֶך רוּץ׃  ִעותּינ  ַתבְהרוּ ְהועָ  ְהינהֹוָה׃ 
ִעונינ ִעוינם  אֲ ְהצַתרוּ ִעומ ְהבֶּך אֶך רוּץ׃  ְהבּכוֹרוּ  ִעותינ כָּל  ֵינכּינ ִעוה ְהו ְהלאָך ,   ַתמ
ֱלעֶך שׂה ִעוינם  ֶך א ְהצַתרוּ ִעומ ֵינהינ  ֹל ֱלא ְהבכָל  ו שָׂרָוּף  ,  ֹלא   ְהו
ִעונינ אֲ ְהינהֹוָה ,  ִעונינ  אֲ ַתח ,  ִעולינ ַתהשָּׁ ֹלא  ו ִעונינ  אֲ ִעוטינם    ְהשׁפָ

ֵינחרוּ�. ַתא ֹלא  הוא ו

71 This was also the intent of pharaoh with his decree [of harsh labor]. [In order to counter God’s blessing to Avraham “I will 
greatly bless you and greatly increase your offspring” (Berashis 22:17)]

72 That they (children) are the strength of a man, as the verse says: “[you are] my strength and the first of my vigor.” (Berashis 
49:3). And as our sages explained: What is that which is the work of the hands of a man, I would say it is his sons and 
daughters.

73 The word לחץ (oppression) can be used about physically forcing, or about coercing and pressuring [someone] into doing 
something, and this is often called דוחק. And in this case it means the second [usage of the word]. It wasn’t enough [for the 
Egyptians] that they made them work, but they also didn’t give them rest from their work, as the verse says: “And the 
taskmasters pressed them.” (Shemos 5:13).
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“With  a  strong  hand”;  this  is  the  pestilence,  as  it 
says:  “Behold, the hand of Hashem will  be on your 
livestock in the field, on the horses, the donkeys, the 
camels,  the  herds,  and  the  flocks,  a  very  severe 
pestilence.”  “And  an  outstretched  arm”;  this  is  the 
sword, as it says:  “And his sword was drawn in his 
hand  stretched74 over  Jerusalem.”  “And  with  great 
revelation”;  This  is  the  revelation  of  the  Divine 
Presence,75 as it says: “Has any God tried to come and 
take  for  himself  a  nation  from  within  another[ ] 
nation, with trials, with signs and with wonders, with 
war,  and  with  a  strong  hand,  and  with  an 
outstretched arm, and with great revelations, like all 
that Hashem their God did for them in Egypt, before 
your eyes.”  “And with signs”;  this  is  the  staff,  as  it 
says: “Take in your hand, that which you do with it 
signs.”  “And wonders”;  this  is  the blood,76 as  it  says: 
“And  I  will  give  wonders  in  the  heavens  and  on 
earth.”

ַתינד ֵיננּה  ִעוה ַתמרוּ  ֱלא ְהכּמָה ֶך שֶׁך נּ ַתהֶך דֶּך ברוּ   ְהבּיָנד חֲזָקָה ֶך זה 
ִעוסינם  ַתבּסּו ַתבּשֶָּׂך דה  אֲֶך שׁרוּ  ְהנך  ְהק ִעומ ְהבּ הוֹיָנה   ְהינהֹוָה 
ֵינבד כָּ ַתבצֹּאן ֶך דֶּך ברוּ  ו ַתבּבָּקָרוּ  ִעולינם   ַתמ ְהגּ ַתבּ  ַתבּחֲמִֹעורוּינם  
ַתמרוּ ֱלא ְהכּמָה ֶך שֶׁך נּ ַתהֶך חֶך רוּב  זוֹ  ְהנטויָנה  ַתע  ְהזרֹוּ ִעוב ו  ְהמאֹד׃ 
ִעוינם  , ְהינרוּושָולָ ַתעל  ְהנטויָנה  ְהבּיָנדוֹ  ְהשׁלופָה  ַתחְהרוּבּוֹ   ְהו
ַתמרוּ אוֹ ֱלא ְהכּמָה ֶך שֶׁך נּ ִעוכיננָה  ְהשׁ ִעוגלּוינ  ְהבמֹרָוּא גָּדֹל ֶך זה   ו
ִעומֶך קֶּך רוּב גּוֹינ ַתחת לוֹ גוֹינ  ַתק ִעוהינם  לָבֹא לָ ֱלאלֹ ִעונסָּה   הֲ
ְהביָנד ו ְהלחָמָה  ִעומ ְהב ו ִעותינם   ְהפ ְהבמוֹ ו ְהבּאֹתֹת  ַתמסֹּת   ְהבּ
ְהכּכֹל ִעולינם   ְהגּדֹ ִעואינם   ְהבמוֹרָוּ ו ְהנטויָנה  ַתע  ְהזרֹוּ ִעוב ו  חֲזָקָה 
ִעוינם  ְהצַתרוּ ִעומ ְהבּ ֵינהינֶך כם   ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  לֶָך כם   עָשָׂה   אֲֶך שׁרוּ 
ַתמרוּ ֱלא ְהכּמָה ֶך שֶׁך נּ ַתמֶּך טּה  ַתה ְהבאֹתוֹת ֶך זה  ו ֵינעינֶך נינך׃   ְהל
ַתתּעֲֶך שׂה בּוֹ ְהדך אֲֶך שׁרוּ  ְהבּיָנ ַתקּח  ִעותּ ַתהֶך זּה  ַתמֶּך טּה  ַתה  ְהוֶך את 
ַתמרוּ ֱלא ְהכּמָה ֶך שֶׁך נּ ַתהדָּם   ִעותינם  ֶך זה  ְהפ ְהבמוֹ  ֶך את הָאֹתֹת׃ ו

ִעוינם  ובָאֶָך רוּץ׃ ַתמ ַתבּשָּׁ ִעותינם   ְהפ ִעותּינ מֹ ַתת ְהונָ

When saying [the following words] “blood, and fire and columns of smoke”, spill three times [from your cup of 
wine], but don’t dip with your finger to spill [wine], rather [do it] with the cup itself, into a broken vessel. 

(Have intention that the cup is the aspect of malchus (kingship), and the spilling, which is from the wine that has 
in it the aspects of anger and indignation, is by means of the power of bina (understanding), into the broken 
vessel, which is the aspect of klipah that is called cursed.77

Blood, and fire, and columns of smoke. ָן׃�שׁן׃�׃ ָן׃�ע ְרוֹמרוֹוֹת  ִמְת ְרוֹו ֵשׁאשׁ  ָן׃�ו ָן׃�דּם ו 

74 We find the term “נטויה" (outstretched) regarding a plague by the sword. And this [sword in the verse] is the sword that 
[God] killed the firstborn with.

75 This is the revelation [of the divine presence] at night by the time of the plague of the firstborn, and by the redemption of 
the Jews.

76 Most of the commentators explain that this is referring to the first of the ten plagues, which are counted below. However 
Kol Bo explains that this is not [talking about] the plague of the Nile [turning to blood], but is [talking about] when the water 
turned to blood on dry land when [Moshe] was making signs for the nation, and by means of this sign all of the Jews 
believed in him.

77 It is not the way of the Alter Rebbe to explain in his siddur what one should have intention for. And that which he explains 
over here, it seems to me he was forced to do it. The AriZal says that we don’t bless on a cup of punishment; and in the 
book Pesach Meuvin it is written that one should spill out the remaining wine and rinse the cup, because we mentioned the 
plagues on it. And in Darke Moshe we see that the sixteen times that we spill, they correspond to the sword of the Holy 
one blessed be He, meaning the angel of death who takes vengeance. And to avoid all we just said, one needs to have 
intention that the punishment, the anger and the indignation is on the wine that he spilled into the broken vessel, and what 
remains in the cup is wine that causes joy.
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Another  explanation:  “With  a  strong  hand”; 
means  two plagues .  “And an outstretched arm”;[ ] [ ]  
another  two. “And with great revelation”; another[ ] [ ] 

two.  “And  with  signs”;  another  two.  “And[ ]  
wonders”; another  two.[ ] 78

ְהנטויָנה ַתע  ְהזרֹוּ ִעוב ו ִעוינם  ,  ַתתּ ְהשׁ חֲזָקָה  ְהבּיָנד  ֵינחרוּ  ַתא  דָּבָרוּ 
ְהבמ ִעוינם  , ו ַתתּ ִעוינם  ,וֹרָוּא גָּדוְֹהשׁ ַתתּ ְהשׁ ְהבאֹתוֹת  ִעוינם  , ו ַתתּ ְהשׁ  ל 

ִעוינם ׃ ַתתּ ְהשׁ ִעותינם   ְהפ ְהבמֹ ו

These  are  the  ten  plagues  that  the  Holy  One 
blessed be He brought on Egypt. And they are:

ַתהקָּדוֹשׁ בָּרוּוך הוא ִעובינא  ֵינה ַתמכּוֹת ֶך שׁ  ֵינאלּו ֶך עֶך שׂרוּ 
ְהצַתרוּינ ִעומ ְהבּ ְהצִעורוּינם   ִעומּ ַתה ֵינהן:ִעוַתעל  ֵינאלו  ְהו ם  , 

When saying the ten plagues [and the three abbreviations], spill each time from the cup, as brought above. 
(And have intention, [also] as brought above).

Blood. Frogs. Lice. Wild Beasts. Pestilence. 
Boils. Hail. Locust. Darkness. Killing of the 

Firstborn.

ִמְחיןן׃�, ְרוֹשׁ ָן׃�ערוֹוֹב, ֶר, דֶּר, ברוֹ,  ִמְנּיןם ו,  ִמְכּ ַ, כע,  ֵשׁדּ ַ, כפְרוֹרוֹ ְרוֹצ  ָן׃�דּם ו, 
ְרוֹבּכוֹרוֹרוֹוֹת׃ ַ, ככּת  ַ, כמ ַ, כאְרוֹרוֶֹר, בּה, , חֶר, שׁךְ,,  ָן׃�בָּן׃�רוֹד,, 

Rabbi Yehudah gave them acronyms.79

DeTzaCh. AdaSh. BeAChaV.
ִעונינם ׃ ִעוסמָּ ֵינתן בֶָּך הם   ְהינהודָה הָיָנה נוֹ ִעובּינ  ַתרוּ

ַ, כח"בב׃ ַ, כא ְרוֹבּ ַ, כד,"בשׁ,  ַ, כע ַ, כצ"בךְ,,  80ְרוֹדּ

That [wine] which remains in the cup (which has become the aspect of wine that causes joy) is not to be 
spilled, but add wine [to refill it].

Rabbi Yossi the Galilian said: From where can you 
say that the Egyptians were struck by ten plagues in 
Egypt, and were struck by fifty plagues at the sea. 
About Egypt what does it say: “The magicians said to 
pharaoh ‘this is the finger of God’.”81 And at the sea 
what does it say: “And Israel saw the great hand that 
Hashem  dealt  to  Egypt,  and  the  nation  feared 
Hashem, and they believed in Hashem and in Moshe 
His servant.” How many were they struck with by 
the finger? Ten Plagues. Now you can say: In Egypt 
they were struck with ten plagues,  and at  the sea 
they were struck with fifty plagues.

ֵינמרוּ אוֹ ַתאתָּה  ִעוינן  ַתנּ ִעומ ֵינמרוּ  אוֹ ִעולינ  ִעולינ ְהגּ ַתה ֵינסינ  ינוֹ ִעובּינ   ַתרוּ
ְהצַתרוּינ ִעומ ְהבּ ְהצִעורוּינם   ִעומּ ַתה ַתעלִעוֶך שׁלָּקו  ְהו ַתמכּוֹת   ם  ֶך עֶך שׂרוּ 

ַתמכּוֹתַּתהינ ִעושּׁינם   ִעומ ְהצַתרוּינ ,ָם  לָקו חֲ ִעומ ְהבּ ַתמה הואִעו   ם  
ַתו ֵינמרוּ  ַתבּעוֹּּינאוֹ ְהצ ַתפְהרוּעֹוֹה ֶך א ִעומּינם  ֶך אל  ַתחְהרוּטֻ ַתה ְהמרוּו   א

ַתהיָּם  מ ַתעל  ְהו ִעוהוא ,  ִעוהינם   ֹל ַתיְּהרוּאַתֱלא ַתו ֵינמרוּ   ה הוא אוֹ
ַתה ֵינאל ֶך את  ְהשׂרָוּ ְהגּדיִָּעוינ ַתה ְהינהֹוָהוֹד   לָה אֲֶך שׁרוּ עָשָׂה 

ְהצַתרוּינ ִעומ ִעומיננוִעוְהבּ ַתיּאֲ ַתו ְהינהֹוָה  הָעָם  ֶך את  ִעויּינְהרוּאו  ַתו  ם  
ַתכּ ְהבדּוֹ׃  ַתע ְהבמֶך שׁה  ְהינהֹוָה ו ַתבּעוֹ ֶך עֶך שׂרוּמַָּתבּ ְהצ ְהבֶך א  ה לָקו 

ְהצַתרוּינ ,ַתמכּוֹת ִעומ ְהבּ ַתעתָּה  ֵינמ ֱלאמוֹרוּ  לָקו ֶך עֶך שׂרוִּעו   ם  
ַתמכּוֹת׃ ,ַתמכּוֹת ִעושּׁינם   ִעומ ַתהיָּם  לָקו חֲ ַתעל  ְהו  

78 The first three parts of the verse each indicate two plagues with two words, while the last two use a plural word to 
indicate two plagues each.

79 [These where] to remember the order of the plagues, [and this is needed] because in Tehillim (78:44-51 and 105:28-36) it 
is not brought in this order. And if you will say [the rule that] there is no sequential order in the Torah, then this is why he 
came to let us know their order!

80 These pronunciation marks [used here in Rabbi Yehudah’s acronyms] and the same in every version [of the Haggadah] that 
I have seen. And I have not yet found a reason to do it especially like this.

81 Even though they said it about the plague of lice, nevertheless, the simple meaning of this verse is, that from this [plague] 
the magicians realized that all the plagues are the finger of God.
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Rabbi Eliezer said: From where do we know  that[ ]  
every  plague  that  the  Holy  One  blessed  be  He 
brought on the Egyptians  in  Egypt was made  of[ ]  
four plagues?82 As it says: “He sent to them his fierce 
anger,  fury, and indignation, and trouble,  an envoy 
of  evil  angels.”  Fury  is  one.  Indignation  is  two. 
Trouble  is  three.  An envoy of  evil  angels  is  four. 
Now you can  say:  In  Egypt  they  were  struck  by 
forty plagues, and at the sea they were struck with 
two hundred plagues.

ִעולינֶך עז ֱלא ִעובּינ  ַתמכָּהֶך ַתרוּ ו ַתמכָּה  ִעוינן ֶך שׁכָּל  ַתנּ ִעומ ֵינמרוּ  אוֹ  רוּ 
ְהצִעורוּינם  ִעומּ ַתה ַתעל  הוא  בָּרוּוך  ַתהקָּדוֹשׁ  ִעובינא  ֵינה  ֶך שׁ
ַתמרוּ ֱלא ַתמכּוֹת ֶך שֶׁך נּ ַתבּעוֹ  ַתאְהרוּ ְהינתָה ֶך שׁל  הָ ִעוינם   ְהצַתרוּ ִעומ  ְהבּ
ְהוצָרָוּה ַתעם   ַתז וָ ְהברָוּה  ַתאפוֹ ֶך ע חֲרוּוֹן  בָּם   ַתלּח  ַתשׁ  ְהינ
ַתעם  ַתז וָ ַתחת ,  ַתא ְהברָוּה  ִעועוֹינם ׃ ֶך ע רָוּ ֵינכינ  ְהלאֲ ַתמ ַתחת  ַתל ְהשׁ  ִעומ
ִעועוֹינם  ֵינכינ רָוּ ְהלאֲ ַתמ ַתחת  ַתל ְהשׁ ִעומ ְהוצָרָוּה שָׁלשׁ ,  ִעוינם  ,  ַתתּ  ְהשׁ

ַתבּעוֹ ְהצַתרוּינ ,ַתאְהרוּ ִעומ ְהבּ ַתעתָּה  ֵינמ ֱלאמוֹרוּ  ִעועוֹינם ִעו  ַתאְהרוּבָּ  ם  לָקו 
ַתמכּוֹת׃ ,ַתמכּוֹת ִעוינם   ַתת ַתהיָּם  לָקו מָא ַתעל  ְהו  

Rabbi Akiva said: From where do we know  that[ ]  
every  plague  that  the  Holy  One  blessed  be  He 
brought on the Egyptians  in  Egypt was made  of[ ]  
five plagues?83 As it says: “He sent to them his fierce 
anger,  fury, and indignation, and trouble,  an envoy 
of  evil  angels.”  Fierce  anger  is  one.  Fury  is  two. 
Indignation is  three.  Trouble  is  four.  An envoy of 
evil angels is five. Now you can say: In Egypt they 
were struck by fifty plagues, 84 and at the sea they 
were struck with two hundred and fifty plagues.

ִעוקינב עֲ ִעובּינ  ַתמכָּהַָתרוּ ו ַתמכָּה  ִעוינן ֶך שׁכָּל  ַתנּ ִעומ ֵינמרוּ  אוֹ  א 
עוֹ הוא  בָּרוּוך  ַתהקָּדוֹשׁ  ִעוינא  ֵינהב ְהצִעורוּינם ַתשו ִעומּ ַתה  ל 

ְהצַתרוּינ ִעומ ַתמרוִּעוְהבּ ֱלא ַתמכּוֹת ֶך שֶׁך נּ ֵינמשׁ  חָ ְהינתָה ֶך שׁל  הָ  ם  
ְהוצָרָוּה ַתעם   ַתז וָ ְהברָוּה  ַתאפוֹ ֶך ע חֲרוּוֹן  בָּם   ַתלּח  ַתשׁ  ִעוינ

ִעועוֹינם  רָוּ ֵינכינ  ְהלאֲ ַתמ ַתחת  ַתל ְהשׁ ַתחת , ,ִעומ ַתא ַתאפוֹ  חֲרוּוֹן    
ַתבּעוֹ , ַתאְהרוּ ְהוצָרָוּה  שָׁלושׁ ,  ַתעם   ַתז וָ ִעוינם  ,  ַתתּ ְהשׁ ְהברָוּה   ֶך ע

ֵינמשׁ ִעועוֹינם  חָ ֵינכינ רָוּ ְהלאֲ ַתמ ַתחת  ַתל ְהשׁ ַתעתָּה ,ִעומ ֵינמ ֱלאמוֹרוּ    
ְהצַתרוּינ ִעומ ַתמכּוֹתִעוְהבּ ִעושּׁינם   ִעומ ַתהיָּם  לָקו ,ם  לָקו חֲ ַתעל  ְהו   

ַתמכּוֹת׃ ִעוינם   ַתת ִעושּׁינם  ומָא ִעומ חֲ
How many good favors of the omnipresent are to 

us!
ֵינליננו׃ַּתכּמ ַתלמָּקוֹם  עָ ַתמעֲלוֹת טוֹבוֹת  הָ 

Don’t interrupt the saying of the fourteen Dayenu

If He had taken us out from Egypt, but had not done 
judgment with them, it would have been enough.

If He had done judgment with them, but had not 
done so with their gods, it would have been enough.

ֹלא עָשָׂה בֶָך הם  ְהו ְהצַתרוּינם   ִעומ ִעומ ִעוצינאָנו   ִעואלו הוֹ
ֵיניניננו׃ ַתדּ ִעוטינם   ְהשׁפָ

ֵינהינֶך הם  ֹל ֵינבא ֹלא עָשָׂה  ְהו ִעוטינם   ְהשׁפָ  ִעואלו עָשָׂה בֶָך הם  
ֵיניניננו׃ ַתדּ

82 At first glance the word “in Egypt” is not exact. We see that also the plagues on the sea where made up of four (or five) 
plagues, like it says at the end [of this paragraph]. And perhaps it is written because the verse that we learn it from is 
about the plagues in Egypt, [which would make it] exact.

83 And it is possible to say that Rabbi Yossi the Galilian doesn’t argue with them, just like Rabbi Eliezer and Rabbi Akiva don’t 
argue with him. [Meaning that Rabbi Eliezer and Rabbi Akiva just add on to what Rabbi Yossi said, dividing each plague 
as is explained in footnote 85 below, while Rabbi Yossi seemingly doesn’t hold with this division. However, it is possible that 
he is in agreement with such a division but he only mentions the general ten plagues.]

84 All of them are of the ten types that descended onto Egypt, and by the sea [(or also in Egypt according to Rabbi Akiva 
and Rabbi Eliezer) each type (plague)] was divided into many subtypes, [all of them variations of the same general theme 
from one of the ten plagues]. And if so, there is no argument with what is written in Avos DeRabbi Nasan (ch.33) that: Ten 
plagues were brought on the Egyptians by the sea.
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If He had done so with their gods, but had not killed 
their firstborn, it would have been enough.85

If He had killed their firstborn, but had not given us 
their money, it would have been enough.

If He had given us their money, but had not split the 
sea for us,86 it would have been enough.

If He had split the sea for us, but had not passed us 
inside it on dry land,87 it would have been enough.

If He had passed us inside it on dry land, but had not 
drowned our foes in it, it would have been enough.

If He had drowned our foes in it, but had not 
provided our needs in the desert for forty years,88 it 

would have been enough.

If He had provided our needs in the desert for forty 
years, but had not fed us the manna, it would have 

been enough.

If He had fed us the manna, but had not given us the 
Shabbos, it would have been enough.

If He had given us the Shabbos, but had not brought 
us before mount Sinai, it would have been enough.

If He had brought us before mount Sinai, but had not 
given us the Torah,89 it would have been enough.

ֵינרוּינֶך הם  ְהבּכוֹ ַתרוּג ֶך את  ֹלא הָ ְהו ֵינהינֶך הם   ֹל ֵינבא  ִעואלו עָשָׂה 
ֵיניניננו׃ ַתדּ

ַתתן לָנו ֶך את ֹלא נָ ְהו ֵינרוּינֶך הם   ְהבּכוֹ ַתרוּג ֶך את   ִעואלו הָ
ֵיניניננו׃ ַתדּ מָמוֹנָם  

ַתרוּעוֹ לָנו ֶך את ֹלא קָ ְהו ַתתן לָנו ֶך את מָמוֹנָם    ִעואלו נָ
ֵיניניננו׃ ַתדּ ַתהיָּם  

ְהבּתוֹכוֹ ִעובינרָוּנו  ֱלע ֹלא ֶך ה ְהו ַתהיָּם   ַתרוּעוֹ לָנו ֶך את   ִעואלו קָ
ֵיניניננו׃ ַתדּ ֶך בּחָרָוּבָה 

ֵינרוּנו ַתקעוֹ צָ ִעושׁ ֹלא  ְהו ְהבּתוֹכוֹ ֶך בּחָרָוּבָה  ִעובינרָוּנו  ֱלע  ִעואלו ֶך ה
ֵיניניננו׃ ַתדּ ְהבּתוֹכוֹ 

ֵינכּנו ְהרוּ ֵינפק צָ ִעוס ֹלא  ְהו ְהבּתוֹכוֹ  ֵינרוּנו  ַתקעוֹ צָ ִעושׁ  ִעואלו 
ֵיניניננו׃ ַתדּ ִעועוֹינם  שָׁנָה  ַתאְהרוּבָּ ְהדבָּרוּ  ִעומ בּ

ֹלא ִעועוֹינם  שָׁנָה ו ַתאְהרוּבָּ ְהדבָּרוּ  ִעומ ֵינכּנו בּ ְהרוּ ֵינפק צָ ִעוס  ִעואלו 
ֵיניניננו׃ ַתדּ ַתהמָּן  ִעוכינלָנו ֶך את  ֱלא ֶך ה

ַתתן לָנו ֶך את ֹלא נָ ְהו ַתהמָּן  ִעוכינלָנו ֶך את  ֱלא  ִעואלו ֶך ה
ֵיניניננו׃ ַתדּ ַתשּׁבָּת  ַתה

ַתהרוּ ֵיננינ  ְהפ ִעול ֵינקְהרוּבָנו  ֹלא  ְהו ַתשׁבָּת  ַתה ַתתן לָנו ֶך את   ִעואלו נָ
ֵיניניננו׃ ַתדּ ַתנינ  ִעוסינ

ַתתן לָנו ֶך את ֹלא נָ ְהו ַתנינ  ִעוסינ ַתהרוּ  ֵיננינ  ְהפ ִעול ֵינקְהרוּבָנו   ִעואלו 
ֵיניניננו׃ ַתדּ ַתהתּוֹרָוּה 

85 This needs examination, as it is not according to the order of events. As it says: “I will strike every firstborn… and with all the 
gods of Egypt I will do judgments” (Shemos 12:12). And also: “Hashem struck every firstborn… and every firstborn cattle” 
(which the Egyptians worshiped) [To resolve this, the verse can be read:] “I will strike all the firstborn… and [this causes that] 
with all the gods of Egypt I will do judgments” and the second verse [can also be read] this way. But the [actual] time of the 
judgments [against the gods] was before the killing of the firstborn. This is also how it is understood by the Mechilta: “and 
every firstborn cattle” [was killed first] so that they couldn’t say, “our idols are punishing us.”

86 Then God wouldn’t have commanded us to return and to camp by the sea and to wait for pharaoh, And He wouldn’t have 
hardened pharaoh’s heart to chase after them, because all this was done for the sake of the miracle of the splitting of the 
sea. [Without all of this] it would have been enough.

87 But in a bit of water or mud, it would have been enough. 
88 Meaning, we could have bought our needs from merchants of other nations, as it says in the Gemora.
89 About [being before mount Sinai] we say, “Behold, Hashem our God showed us his glory and his greatness” (Devarim 

5:21). And in the text of the Musaf of Rosh Hashanah, “You revealed yourself in a cloud of glory on mount Sinai.” [This 
revelation without the giving of the Torah,] it would have been enough.

Or one could [also] say, If He had brought us before mount Sinai and let us hear the ten commandments, but had not given 
us the Torah afterwards, meaning the Tablets, the Torah, and the Mitzvot, it would have been enough.



The Plotke Family Haggadah 21

If He had given us the Torah, but had not taken us in 
to the land of Israel, it would have been enough.

If He had taken us in to the land of Israel, but had not 
built for us the chosen house, it would have been 

enough.90

ְהלֶך אֶך רוּץ׃ ִעונינסָנו  ְהכ ִעוה ֹלא  ְהו ַתהתּוֹרָוּה  ַתתן לָנו ֶך את   ִעואלו נָ
ֵיניניננו׃ ַתדּ ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ

ֹלא בָנָה לָנו ְהו ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ְהלֶך אֶך רוּץ׃  ִעונינסָנו  ְהכ ִעוה  ִעואלו 
ֵיניניננו׃ ַתדּ ִעוחינרָוּה  ְהבּ ַתה ֵינבּינת  ֶך את 

How much more so we must be grateful for the[ ] 
doubled  and  redoubled  goodness  the  omnipresent 
did for us. That he took us out of Egypt. And did 
judgment with them. And with their gods. And killed 
their firstborn. And gave us their money. And split 
the sea for us. And passed us inside it on dry land. 
And  drowned  our  foes  in  it.  And  provided  our 
needs for forty years in the desert. And fed us the 
manna. And gave to us the Shabbos. And brought us 
before mount Sinai. And gave to us the Torah. And 
brought us in to the land of Israel. And built for us 
the chosen house to atone for all our sins.

ְהמכֶֻך פֶך לת ְהכפולָה ו ַתכּמָה טוֹבָה  ַתכּמָה ו ַתחת  ַתא  ַתעל 
ֵינליננו עָ ְהועָשָׂה ,ַתלמָּקוֹם   ְהצַתרוּינם  ,  ִעומ ִעומ ִעוצינאָנו    ֶך שׁהוֹ

ַתרוּג ֶך את ְהוהָ ֵינהינֶך הם  ,  ֹל ֵינבא ְהועָשָׂה  ִעוטינם  ,  ְהשׁפָ  בֶָך הם  
לָנו ַתרוּעוֹ  ְהוקָ מָמוֹנָם  ,  לָנו ֶך את  ַתתן  ְהונָ ֵינרוּינֶך הם  ,   ְהבּכוֹ

ִעובינרוּ ֱלע ְהוֶך ה ַתהיָּם  ,  ַתקעוֹּנוֶָך את  ִעושׁ ְהו ִעובּתוֹכוֹ ֶך בּחָרָוּבָה ,    
ִעועוֹינם  ַתאְהרוּבָּ ְהדבָּרוּ  ִעומ בּ ֵינכּנו  ְהרוּ צָ ֵינפק  ִעוס ְהו ְהבּתוֹכוֹ ,  ֵינרוּנו   צָ
לָנו ֶך את ַתתן  ְהונָ ַתהמָּן ,  ִעוכינלָנו ֶך את  ֱלא ְהוֶך ה  שָׁנָה , 

ַתתן לָנו ֶך אתַּתהשו ְהונָ ַתנינ ,  ִעוסינ ַתהרוּ  ֵיננינ  ְהפ ִעול ֵינקְהרוּבָנו  ְהו  ַׁתבָּת , 
לָנו ובָנָה  ֵינאל ,  ְהשׂרָוּ ִעוינ ְהלֶך אֶך רוּץ׃  ִעונינסָנו  ְהכ ִעוה ְהו  ַתהתּוֹרָוּה , 

ַתעל  ֵינפרוּ  ַתכ ְהל ִעוחינרָוּה  ְהבּ ַתה ֵינבּינת  ֵינתיננו�.כֶּך את  לָ עֲוֹנוֹ
Rabban Gamliel would say: Whoever doesn’t say91 

these  three  things  of  Pesach  doesn’t  fulfill  his 
obligation,92 and  they  are:  Pesach,  Matzah,  and 
Maror.

ַתמרוּ אָ ֹלּא  כָּל ֶך שׁ ֵינמרוּ  אוֹ הָיָנה  ֵינאל  ִעולינ ְהמ ַתגּ  ַתרוּבָּן 
ֵינדינ ְהינ יָנצָא  ֹלא  ַתסח  ַתבֶּך פ ֵינאלּו  ִעורוּינם   ְהדבָ  ְהשׁלשָׁה 

ַתמצָּה , ומָרוּוֹרוּ׃ ַתסח ,  ֵינהן׃ ֶך פ ֵינאלו  ְהו חוֹבָתוֹ , 

The Pesach that our fathers would eat in the time 
that the Beis Hamikdash stood, what was it due to? It 
was  due to  the  fact  that  the  omnipresent  passed[ ]  
over the houses of our fathers in Egypt. As it says: 
“You shall say, it is a Pesach offering to Hashem, that 
he  passed  over  the  houses  of  the  sons  of  Israel  in 
Egypt when he struck the Egyptians and saved our 
houses,  and  the  nation  arose  and  prostrated 
themselves.” 

ֵינבּינת ַתמן ֶך שׁ ְהז ִעובּ ִעולינם   ְהכ אוֹ ֵינתיננו  אֲבוֹ ַתסח ֶך שׁהָינו   ֶך פ
ַתקינ ְהקדָּשׁ  ִעומּ ַתעל שׁום  מָהַּתה ַתסח ,ָם   ַתעל שׁום  ֶך שׁפָ   

ְהצַתרוּינמָּקוֹם ַתה ִעומ ְהבּ ֵינתיננּו  ֵינתּינ אֲבוֹ ַתעל בָּ ַתמרוִּעו  ֱלא  ם  , ֶך שֶׁך נּ
ַתסח פָ אֲֶך שׁרוּ  ְהינהֹוָה  ַתל ַתסח הוא  ַתבח ֶך פ ַתמְהרוֶּך תּם  ֶך ז  ַתואֲ

ְהצַתרוּינ ִעומ ְהבּ ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ְהבנינ  ֵינתּינ  בָּ ְהגפוֹ ֶך אתִעוַתעל  ְהבּנָ  ם  
ְהצַתרוּינ הָעָם ִעוִעומ ִעויּקֹּד  ַתו ִעוצּינל  ִעוה ֵינתּיננו  בָּ ְהוֶך את   ם  

ַתתּח ְהשׁ ִעויּ וו׃ֲַתו

90 [Many commentators speak about the fifteen Dayenu,] and we see that according to our version there are only fourteen 
of them. And it is possible to say that this [number fifteen] is referring to the favors that are in the Dayenu. [Each verse 
contains one favor and this last verse contains two.]

91 [Meaning: whoever] doesn’t explain their reasons.
92 [He doesn’t fulfill his obligation] like he should, but he does fulfill it from the Torah.
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The custom of the house of the Rebbe. To hold the second and the third matzos (by means of the cloth that is 
on them) [for just the first line,] until “ עוֹל שוום” (It is due to).

Take the broken piece [of matzah] in your hand, and say:

This matzah that we eat, what is it due to? It is due 
to the fact  that there wasn’t enough time  for the[ ] [ ]  
dough of our fathers to leaven, before the King93 of 
the  kings  of  kings  was  revealed  to  them  and 
redeemed them.94 As it says: “They baked the dough 
that they took out from Egypt into cakes of matzah 
because  it  was  unleavened,  for  they  were  driven 
from  Egypt  and  were  not  able  to  delay,  and  also 
other  rations were not made for them.”[ ]

זוֹ שו מּנוָאֶׁך ַתמצָּה  שׁום   ַתעל  ִעולינם   ְהכ אוֹ ַתעל ,הָ    
ְהבּצ ִעופינק  ְהס ִעוה ֹלּא  ֵינתיננוֶך תקֶך שׁום  ֶך שׁ אֲבוֹ   ֶך שׁל 

ֵינכינ ְהל ַתמ ֵינלינֶך הם  ֶך מֶך לך  עֲ ְהגלָה  ִעונּ ַתעד ֶך שׁ ִעומינץ׃  ַתהחֲ  ְהל
ַתמרוּ ֱלא ְהגאָלָם  , ֶך שֶׁך נּ ַתהקָּדוֹשׁ בָּרוּוך הוא ו ִעוכינם   ְהמּלָ  ַתה

ִעוממ ִעוצינאו  הוֹ אֲֶך שׁרוּ  ֵינצק  ַתהבָּ ְהצַתרוּינַּתויֹּאפו ֶך את   ם ִעוִעו
ְהצַתרוּינוֹעֻג ִעומּ ִעומ ְהרוּשׁו  ִעוכּינ גֹ ֵינמץ׃  ֹלא חָ ִעוכּינ  ַתמצּוֹת   ם ִעות 

עָשׂו ֹלא  ֵינצדָה  ַתגם   ְהו ַתה  ֵינמ ְהה ַתמ ְהת ִעוה ְהל ְהכלו  יָנ ֹלא  ּ ְהו
לֶָך הם ׃

The custom of the house of the Rebbe. To place his hands on the [bitter herbs] used for Maror and Korech 
[with one hand on each one of them]. Take the maror in your hand, and say:

This maror that we eat, what is it due to? It is due 
to  the  Egyptians  embittering  our  fathers’  lives  in 
Egypt.  As it  says:  “And they Embittered their lives 
with hard work,  with mortar and with bricks  and 
with all  the work of the field;  all  their works that 
they  were  made  to  work  in  them  were  crushing 
works .”[ ]

ַתעל שׁום  מה ִעולינם   ְהכ אוֹ ַתעל ,מָרוּוֹרוּ ֶך זה ֶך שׁאָנו    
ֵינתיננו אֲבוֹ ֵינינינ  ַתח ְהצִעורוּינם  ֶך את  ִעומּ ַתה ֵינמְּהרוּרוּו   שׁום  ֶך שׁ

ְהצַתרוּינ ִעומ ַתבּעֲבֹדָהִעוְהבּ ֵינינינהם   ַתח ְהינמָרֲוּרוּו ֶך את  ַתו ַתמרוּ  ֱלא  ם  , ֶך שֶׁך נּ
עֲבׁקָשו ְהבכָל  ו ִעונינם   ֵינב ְהל ִעוב ו ְהבּחֶֹך מרוּ  ַתבּשֶָּׂך דהוֹהָ   דָה 
ְהבּפֶָך רוּך׃ֵינא ְהבדו בֶָך הם   ת כָּל עֲבֹדָתָם  אֲֶך שׁרוּ עָ

In every generation95 a person is  obligated to see 
himself as if he came out from Egypt. As it says: “And 
tell over to your son on that day saying, it is for the 
sake of this that Hashem did for me96 in my going out 
from Egypt.”  It  was  not  our fathers  alone that  the 
Holy  One  blessed  be  He  redeemed  from  Egypt, 
rather even we were redeemed with them. As it says: 
“And  we  were  taken  out  from  there,  in  order  to 
bring us and give to us the land that He promised to 
our fathers.”

ְהצמוֹ ַתע ִעולְהרוּאוֹת ֶך את  ַתחיָנב אָדָם    ְהבּכָל דּוֹרוּ וָדוֹרוּ 
ְהצרָוּינ ִעומּ ִעומ יָנצָא  הוא  ִעואלּו  ְהדתִָּעוְהכּ ַתגּ ִעוה ְהו ַתמרוּ  ֱלא  ם  , ֶך שֶׁך נּ

עָשָׂה ַתבּעֲבורוּ ֶך זה  ֵינלאמֹרוּ  ַתההוא  ַתבּינוֹם   ְהנך  ִעוב  ְהל
ְהצַתרוּינ ִעומּ ִעומ ִעותינ  ֵינצא ְהבּ ִעולינ  ֵינתיננוִעוְהינהֹוָה  ֹלא ֶך את אֲבוֹ  ם ׃ 

ַתהקָּדוֹשׁ בָּרוּוך הוא ַתאל  ְהלבָד גָּ ְהצַתרוּינ ִעובּ ִעומּ  ם  ֶך אלָּאִעוִעומ
ְהואוֹתָנו ַתמרוּ  ֱלא ִעועוֹמֶָּך הם  , ֶך שֶׁך נּ ַתאל  גָּ אוֹתָנו   ַתאף  

ִעומשו ִעוצינא  ִעובינא אֹתָנו לֶָך תת לָנו ֶך אתּהוֹ ַתען הָ ַתמ ְהל  ָׁם  
ֵינת ַתלאֲבֹ ַתבּעוֹ  ִעונשָׁ נו׃ינהָאֶָך רוּץ׃ אֲֶך שׁרוּ 

93 The King – God. Of the kings – ministering angels of the nations. Of kings – who are in this physical world.
94 In the Mishnah (in Pesachim) it is written in brief: It is due to [the fact] that He redeemed our fathers in Egypt. And the 

Haggadah explains and expounds on this: It is due to [the fact] that He redeemed [us] and to the way of the redemption; 
that it was with so much haste until “there wasn’t enough [time] etc.” And this is the only way to understand why the 
redemption of our fathers [results in] an obligation to eat matzos. Or one could [also] say, that the redemption itself and the 
way it [happened] are really one thing, according to what is written in various [holy] books. That if the Jews remained 
another moment in Egypt, they could never have been redeemed.

95 [In every generation] and in every day… [To see himself] as if he went out from Egypt today. (Tanya 47)
96 Even many generations after the going out from Egypt. Still, “that day” needs to have been for my sake.
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The custom of the house of the Rebbe. To lift the cup and hold it until “ונאמרוּ לפנינו הללוינה” (and let us say 
before you, praised be God) [at the end of this paragraph], then to replace it on the table and to lift it again at 
the start of the blessing “אשורוּ גאלנו” (who redeemed us).

Cover the matzah (see note 59) and lift up the cup, then hold [the cup] in your hand untill the end of the 
blessing “ּגאלנו אשורו” (who redeemed us).

Therefore we are obligated to thank, to acclaim, to 
praise,  to  glorify,  to  exalt,  to  adore,  to  bless,  to 
elevate,  and to honor;  to the one who did for our 
fathers and for us all of these miracles. Who  took[ ]  
us out from slavery to freedom, from sorrow to joy, 
from  mourning  to  holiday,  and  from  darkness  to 
great light, and from bondage to redemption, and let 
us say before you, praised be God.

ַתח ֵינבּ ַתשׁ ְהל ֵינלל  ַתה ְהל ְהלהוֹדוֹת  ִעובינם   ַתחיָנ ְהחנו  ַתנ ִעופינכָך אֲ  ְהל
ֵינלּס , ַתק ְהל ו ֵינלּה  ַתע ְהל ֵינרוּך  ְהלבָ ֵינדּרוּ  ַתה ְהל ֵינמם   ְהלרוּוֹ ֵינארוּ   ְהלפָ
ִעוסּינם  ִעונ ַתה ְהולָנו ֶך את כָּל  ֵינתיננו  ַתלאֲבוֹ ִעומינ ֶך שׁעָשָׂה   ְהל
ִעומיָּגוֹן ֵינחרוּות ,  ְהל ְהבדות  ַתע ֵינמ ִעוצינאָנו  הוֹ ֵינאלּו ,   הָ
ְהלאוֹרוּ ֵינפלָה  ֵינמאֲ ְהלינוֹם  טוֹב , ו ֵינאֶך בל  ֵינמ ו ְהמחָה ,  ִעושׂ  ְהל
ְהלפָנָינו ַתמרוּ  ְהונֹא ְהגאֻלָּה ,  ִעול ְהעוֹבּוד  ִעושּׁ ִעומ ו  גָּדוֹל , 

ְהללויָנה׃ ַתה
Praise God,97 offer praise you servants of Hashem, 

praise the name Hashem. The name Hashem will be 
blessed from now until  forever.  From the rising  of 
the  sun to its  setting,  the  name Hashem is  praised. 
Hashem is high above all the nations; his glory is over 
the  heavens.  Who  is  like  Hashem  our  God  who 
dwells  on  high.  He  looks  down  so  low  to  the[ ]  
heavens and the earth.  He raises the poor from the 
dust and lifts the destitute from the dunghill. To seat 
them with nobles, with the nobles of his people. He 
transforms a barren woman into a household, into a 
joyful mother of children, praised be God.

ַתהלֲַתהל א ַתהלֲלויָנה  ְהינהֹוָה  ֵינדינ  ְהב ַתע ֵינשׁם ֲלו   לו ֶך את 
ַתעד בְהינהֹוָה׃  ְהו ַתעתָּה  ֵינמ ְהמבֹרָוּך  ְהינהֹוָה  ֵינשׁם   ִעוהינ   ְהינ
ֵינשׁם ג עוֹוֹלָם ׃ ְהמהֻלָּל  ְהמבוֹאוֹ  ַתעד  ְהזַתרוּח ֶך שֶׁך משׁ  ִעומּ ִעומ   
ִעוינם ד ְהינהֹוָה׃ ַתמ ַתהשָּׁ ַתעל  ְהינהֹוָה  ִעוינם   ַתעל כָּל גּוֹ רָוּם     

ִעוהינ לָשֶָׁך בת׃ הְהכּבוֹדוֹ׃  ִעובּינ ְהג ַתמּ ַתה ֵינהיננו  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתכּ  ִעומינ 
ִעוינם  ובָאֶָך רוּץ׃׃ ו ַתמ ַתבּשָּׁ ִעולְהרוּאוֹת  ִעולינ  ִעופינ ְהשׁ ַתמּ ִעומינז ַתה ִעוקינ ְהמ   

ְהבינוֹן׃ ִעורוּינם  ֶך א ְהשׁפֹת יָנ ַתא ֵינמ ִעובינח ֵינמעָפָרוּ דָּל  ִעושׁינ ְהלהוֹ   
ַתעמּוֹ׃ ִעועוֹם  ֵינבינ  ִעודינ ְהנ ִעועוֹם   ִעובינם   ִעודינ ִעובינ עֲֶך קֶך רוּתט ְהנ ִעושׁינ   מוֹ

ַתהל ְהמחָה  ִעושׂ ִעונינם   ַתהבָּ ֵינאם   ִעוינת  ַתבּ לויָנה׃ֲַתה

When  Israel  went  out  of  Egypt,  the  house  of 
Yaakov  from  a  nation  of  foreign  speech.  Yehuda 
became his holy ones, Israel his domain. The sea saw 
and  fled,  the  Jordan  turned  backward.  The 
mountains  skipped  likes  rams,  the  hills  like  young 
sheep. What is with you sea that you flee, Jordan that 
you turn backwards;  mountains  that  you skip  like 
rams, hills like young sheep? We do so  before the[ ]  
master,  the creator of the earth,  before the God of 
Yaakov. He who turns the rock into a pool of water, 
a flint-stone into a fountain of water.

ַתעם  א ֵינמ ַתינעֲקֹב  ֵינבּינת  ִעוינם   ִעומּרָוּ ִעומ ִעומ ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ֵינצאת   ְהבּ
ֵינעז׃ ֵינאלב ֹל ְהשׂרָוּ ִעוינ ְהדשׁוֹ  ְהלקָ ְהינהודָּה  ְהינתָה  הָ   

ְהשׁלוֹתָינו׃ ְהמ ִעוינסֹּבג ַתמ ֵינדּן  ַתינְהרוּ ַתה ַתויָּנֹס  רָוּאָה  ַתהיָּם     
ֵיננינד ְהלאָחוֹרוּ׃ ְהב ִעוכּ ְהגּבָעוֹוֹת  ִעולינם   ֵינאינ ְהכ ְהקדו    ֶך ההִָעורוּינם  רָוּ

ִעותּסֹּבה צֹאן׃ ֵינדן  ַתיְּהרוּ ַתה תָנוס  ִעוכּינ  ַתהיָּם   ְהלּך  ַתמה    
ְהגּבָעוֹוֹתו ְהלאָחוֹרוּ׃ ִעולינם   ֵינאינ ְהכ ְהקדו  ִעותְּהרוּ   ֶך ההִָעורוּינם  

ֵיננינ צֹאן׃ ְהב ֵיננינז ִעוכּ ְהפ ְהלּ ִעומ ִעולינ אֶָך רוּץ׃  ֵיננינ אָדוֹן חו ְהפ ְהלּ ִעומ   
ַתינעֲקֹב׃ ַתה  ִעוינם ח ֱלאלוֹ מָ ַתגם   אֲ ַתהצּורוּ  ִעוכינ  ְהפ ַתההֹ   

ִעוינם ׃ ְהיננוֹ מָ ְהעוֹ ַתמ ְהל ִעומינשו  ַתחלָּ

97 [These two paragraphs are the first two of Hallel, and it continues after the meal.] We don’t bless on this saying of the 
Hallel because the meal is an interruption. Even though the mitzvah is to read the Hallel standing, this night we read it 
sitting as this is the way of freedom.
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Blessed  are  you  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world,98 who  redeemed  us99 and  redeemed  our 
fathers from Egypt and let us reach this night, to eat 
on  it  matzah  and  maror.  So  Hashem our  God and 
God  of  our  fathers,  let  us  reach  to  other  coming 
festivals and pilgrimages100 in peace, with joy in the 
building of your city and rejoicing in your service, 
and there we will eat from the sacrifices and from 
the Pesach offerings (at the end of Shabbos  substitute from 
the Pesach offerings and from the sacrifices101) whose 
blood will reach to the wall of your altar for your 
acceptance,  and we will give thanks to you with a 
new  song  for  our  redemption  and  for  the 
deliverance  of  our  souls.  Blessed  are  you  Hashem, 
who redeemed Israel.

ֵינהיננו ֶך מֶך לך  הָעוֹוֹלָם ךבָּרוּו ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה  אֲֶך שׁרוּ    
ִעוגּינעָנוְהגאָלָנו  ִעוה ְהו ִעוינם   ְהצַתרוּ ִעומּ ִעומ ֵינתיננו  ַתאל ֶך את אֲבוֹ  ְהוגָּ

ַתמצָּה ומָרוּוֹרוּ ֱלאכָל בּוֹ  ַתהֶך זּה ֶך ל ְהינלָה  ַתלּ ְהינהֹוָה ,ַתל ֵינכּן    
ִעודינם  ְהלמוֹעֲ ֵינענו  ִעוגּינ ַתינ ֵינתיננו  אֲבוֹ ֵינהינ  ֹל ֵינוא ֵינהיננו  ֹל  ֱלא
ְהלשָׁלוֹם  ֵינתנו  ְהקרָוּא ִעול ִעואינם   ַתהבָּ ֵינחִעורוּינם   אֲ ִעולינם   ִעולְהרוּגָ  ְהו
ַתבּעֲבוֹדֶָך תך ִעושׂינם   ְהושָׂ ִעועוֹינֶך רוּך  ַתינן  ְהנ ִעוב ְהבּ ִעוחינם   ֵינמ  ְהשׂ

ִעוחינם  ְהפסָ ַתה ִעומן  ִעוחינם  ו ְהזּבָ ַתה ִעומן  ַתכל שָׁם    במוצאינ (ְהונֹא

ִעוחינם  שובת ְהפסָ ַתה וִעומן  ִעוחינם   ְהזּבָ ַתה ַתע )ִעומן  ִעוגּינ ַתינ אֲֶך שׁרוּ    
ִעושׁינרוּ ְהלּך  ְהונוֶֹך דה  ְהלרָוּצוֹן  ַתבּחֲך  ְהז ִעומ ִעוקינרוּ  ַתעל   דָּמָם  
בָּרוּוך ֵינשׁנו׃  ְהפ ַתנ ְהפדות  ַתעל  ו ֵינתנו  ְהגּאֻלָּ ַתעל   חָדָשו 

ֵינאל׃ ְהשׂרָוּ ִעוינ ַתאל  ְהינהֹוָה גָּ ַתאתָּה 

[Say the following] blessing,102 then drink [the second cup] while reclining [to the left].

Blessed  are  you  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world, who creates fruit of the vine.

ֵינהיננו ֶך מֶך לך הָעוֹוֹלָם  בּוֵֹינרוּא ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
ַתהגֶָך פן׃ ְהפִעורוּינ 

Rachtzah

[When washing for bread, your hands should be free from anything that could separate between them and 
the water (like a ring) and each pouring should cover the entire hand with water. Fill the vessel while holding it 
in your right hand, pass it to your left hand, pour three times onto your right hand, then pass it to your right hand 
and pour three times onto your left hand. As you bless lift your hands, then rub them together briefly, then dry 
them completely.]

Now wash your hands [for matzah] and make the blessing “ עוֹל נטינלת ינדינם” (on washing of hands).

98 This blessing is instead of the blessing “שעשה נסים" (who has done miracles), [which is made on most holidays, but not on 
Pesach].

99 As we said before, that “If our fathers hadn’t been taken out from Egypt by the holy one blessed is he, Behold we… would 
have remained slaves”. If so we [should] feel the redemption. And therefore we first [say] “who redeemed us” and then 
“and redeemed our fathers”, that this [redemption of our fathers] is nothing except what our fathers told us [about how it 
felt].

100 The festivals are Rosh Hashanah and Yom Kippur, and the pilgrimages are Pesach, Shavous and Sukkos.
101 [Here, the word] sacrifices refer to the Chagigah (festival) offerings, [which were to be sacrificed before the Pesach 

offerings on the eve of Pesach]. However, if the eve of Pesach falls out to be on shabbos, then the Chagigah offerings 
were not brought [until after shabbos]. [Therefore, at the conclusion of shabbos we switch the order of how it is said, to 
agree with how it was done.]

102 We make a preceding blessing on every one of the four cups, but we don’t make an after blessing except after the last 
one. The reason is, because every one of the four cups is considered a mitzvah and a way of freedom within itself and isn’t 
exempted with the blessing on [one of the other cups].
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Motzi103

Take the matzot in the order [kohen levi yisroel,] as they are resting. The [broken] piece between the two 
complete ones,104 and while holding in you hand105 make [the following] blessing:

Blessed  are  you  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world, who brings forth bread from the earth.

הָעוֹוֹלָם  ֵינהיננו ֶך מֶך לך  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
ִעומן הָאֶָך רוּץ׃׃ ִעוצינא ֶך לֶך חם   ַתהמּוֹ

Matzah106

Don’t break [anything off] of them, rather put down the third matzah from your hand,107 then bless on the 
[broken] piece and the top [matzah] with this [following] blessing.

You should intend to exempt the eating of the korech, which is from the complete [third] matzah, and also the 
eating of the afikomen, with this blessing.

Since [the korech is exempted with this blessing] you should be careful not to speak about things not relating 
to the meal between [this blessing and the eating of the korech].

Blessed  are  you  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world, who has sanctified us with his commandments 
and commanded us about the eating of matzah.

ֵינהיננו ֶך מֶך לך  הָעוֹוֹלָם ךבָּרוּו ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   אֲֶך שׁרוּ  
ַתמצָּה ַתלת  ִעוכינ ַתעל אֲ ִעוצוָנו  ְהו ְהצוֹתָינו  ִעומ ְהבּ ְהדּשָׁנו  ִעוק

The custom of the house of the Rebbe. Not to dip [the matzah] into salt because we cherish the mitzvah [and] 
don’t want it to be mixed with any other taste.

Now break off a Kezayis from each [of the two matzos that are in your hand]108 and eat them together ([put 
them] into your mouth at the same time109) while reclining.

103 First [we do] Motzi and afterwards Matzah, because of [the rule:] “[with] a frequent [act] and a not [so] frequent [act], the 
frequent [act] comes first.” And [also], it is fitting to first bless the Holy One blessed be He that he brings out bread from the 
ground, and [only] afterwards to bless on the matzah, which is used for the mitzvah.

104 Just like on other holidays, [on Pesach] there is an obligation to break [bread] with two loaves, and we add to them a 
[broken] piece of matzah because [it needs to be] לחם עני (poor bread).

105 Because everything that you bless on [in order] to eat it, needs to be held in your right [hand, at the time] when you make 
the blessing. Some [authorities] say that the blessing המוציא (who bring out [bread from the ground]) is [said] on the 
unbroken [matzah], and the blessing על אכילת מצה (about the eating of matzah) is [said] on the [broken] piece; other 
[authorities] say the opposite. To fulfill [the opinions of] both of them, we take both [types of matzah] in our hand [for each 
blessing].

106 Also nowadays [matzah] is [still a mitzvah] from the Torah, (Pesachim 120a) and [it is also a mitzvah] for both men and 
women. (Pesachim 43b)

107 Even though you intend to exempt the eating of the third matzah (by korech) with this blessing [you still drop it]. It seems to 
me [we drop it] so you won’t make a mistake and break also the third matzah, like we find by the [hiding of the] afikomen.

108 Because the eating of matzah needs to be with a kezayis, and some say [this kezayis] is from the first matzah, and others 
say [this kezayis] is from the second matzah. (See note 107)  

109 The reason is, so not to have a disruption between the blessing on and the eating of the correct kezayis.
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Maror110

Before you dip, [you should] soften the charoses with wine.

Now take a kezayis of maror and dip it in charoses,111 then shake off the charoses in order not to nullify the 
bitter taste,112 and make the [following] blessing.

With this blessing, have intent to also exempt the maror that is in korech.

Blessed  are  you  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world, who has sanctified us with his commandments 
and commanded us about the eating of maror.

ֵינהיננו ֶך מֶך לך  הָעוֹוֹלָם ךבָּרוּו ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   אֲֶך שׁרוּ  
ַתלת ִעוכינ ַתעל אֲ ִעוצוָנו  ְהו ְהצוֹתָינו  ִעומ ְהבּ ְהדּשָׁנו   מָרוּוֹרוּ׃ִעוק

Eat [the maror] without reclining.

Korech113

Only the chazeres is dipped into charoses but not the matzah.

The custom of the house of the Rebbe. To be particular and careful to [avoid] wet matzah. [So] instead of 
dipping, they would put a bit of dry charoses on the chazeres and then to shake it off afterwards.

Now take the third matzah, and a kezayis of chazeres which is dipped in charoses. Then [put them] together 
in a sandwhich and say [the following]:

This  is  what  Hillel  did  in  the  time  the  Bais 
Hamikdash was standing; it would be a sandwich of 
the Pesach offering, matzah, and maror and he would 
eat it  all  together.  As it  says:  “they should  eat  it[ ]  
with matzah and maror.”

ַתקיָּם  ְהקדָּשׁ הָיָנה  ִעומּ ַתה ֵינבּינת  ַתמן שו ְהז ִעובּ ֵינלּל  ִעוה  ֵינכּן עָשָׂה 
ַתחד , ַתינ ְהבּ ֵינכל  ְהואוֹ ומָרוּוֹרוּ  ַתמצָּה  ַתסח  ֵינרוּך ֶך פ כּוֹ  הָיָנה 

ְהכלֻהו׃ ְהמרוּוִֹעורוּינם  יֹנא ַתמצּוֹת ו ַתעל  ַתמרוּ  ֱלא ְהכּמוֹ ֶך שֶׁך נּ

Now eat them together while reclining.

110 Nowadays since there is no Pesach [offering, maror] is only [a mitzvah] from the rabbis. Also women are obligated in 
[eating maror], like [all] others mitzvos of this night.

111 We don’t mention maror [in the Torah], except in [the verse]: “they made their lives bitter with harsh labor”, and while harsh 
labor is bitter for a person, it is not complete bitterness. Therefore we make a remembrance for the cement, as there is 
nothing that is harsher then working with cement.

112 We don’t dip the entire kezayis [of maror] into the charoses, because now we don’t find (a type of worm) in the maror as 
there was in the time of the Gemora. And we [also] don’t dip [the maror] into charoses except as a remembrance for the 
cement, and [therefore] it is better not to dip the entire [piece of maror] in order that the bitterness of the taste won’t 
become nullified.

113 [According] to the opinion of Hillel the Elder: In the time that there was a Pesach [offering] one doesn’t fulfill his obligation 
except with a sandwich of the Pesach [offering], matzah, and maror, eaten together. In the time when there is no Pesach 
[offering], you don’t fulfill your obligation [to eat] matzah unless you eat it by itself, and you don’t fulfill your obligation to 
eat maror unless you make it into a sandwich with matzah and eat them together. The result is, that nowadays you are 
obligated [from the rabbis to eat] matzah twice, according to Hillel. The law was not [clearly] decided, to be like Hillel or 
like his friends [who argue with him], and so we need to fulfill [our obligation according] to both of them.
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Shulchan Orech

Our customs [for the meal]. We eat without reclining. We start, on both [seder] nights, with the eating of the 
betzah (which is on the tray), and we dip [the egg] into salt water as a mourning for the destruction of the Bais 
Hamikdash; since at the time it was standing we were able to sacrifice and eat the Pesach [offering, and now 
we are unable to].

We are very careful to [avoid] wet matzah. Therefore, the matzah that is on the table should be covered 
[with something waterproof, in case some] water might fall on them. [Also,] before pouring water or [other] 
liquids that have water mixed with them, into a cup or a plate, check that there are no crumbs of matzah in the 
vessel. [Even by the washing of your fingers for] mayim achronim (after the meal, just before berach) we don’t 
pass our fingers over our lips.114

Starting from the morning of erev Pesach until after the korech of the second seder, we don’t eat any of the 
ingredients of the charoses or the maror.

Now eat and drink in order [to satisfy] your needs,115 and you are allowed to drink wine [now], between the 
second and third [of the four] cups.

Tzafun

The custom of the house of the Rebbe. To eat two kezaysim (olive bulks) [from the afikomen]. One as a 
remembrance for the Pesach [offering], and one as a remembrance for the matzah that was eaten with the 
Pesach [offering].

If this is difficult for someone then he should eat only one kezayis, and he should have in mind that [this one 
kezayis] is a remembrance [for whichever one of the above is correct].

Now take the Afikomen and divide it amongst all of the members of your house, [giving] to eveyone a 
kezayis. Be careful not to drink116 after the afikomen.117 Eat it while reclining, and [make sure] to eat it before 
midnight.

Our custom is as the words “Be careful not to drink” imply. a) That we are careful from all drinks, even water. 
b) That also on the second night we need to be careful.

Berach

Now pour the third cup, and say on it birchas hamazon (the blessing [after] the meal).

114 [This paragraph refers] to all of the seven first days of Pesach. However, on the last day, we [have a] special [point of] 
making [the matzah] wet.

115 [From this] we understand two things. a) That you should eat as much as you need, in order that you should eat the 
afikomen when satisfied, since it is a remembrance to the Pesach [offering], which was eaten when satisfied. b) That you 
shouldn’t eat more than [enough] in order [to satisfy] your needs, so that the eating of the afikomen won’t be a crude 
eating.

116 At first glance, this [phrase] needs examination. a) It should have [said] to be careful not to eat after the afikomen, 
especially since eating is more strict then drinking. b) [It also] should have said “it is forbidden to drink” or “you shouldn’t 
drink” after the afikomen, as it says in a the law texts; and what is the explanation “be careful not to drink”? 

117 So that the taste of the afikomen won’t become nullified.
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A song of ascents.  When Hashem will  return the 
exiles  of  Tzion,  we  will  have  been  like  dreamers. 
Then our mouths  will  be  filled  with laughter,  and 
our  tongue  with  songs  of  joy;  then  they  will  say 
among to nations, “Hashem has done great things for 
these.”  Hashem  has  done  great  things  for  us;  we a 
joyful.  Hashem, return our exiles,  as streams to dry 
soil. Those who sow in tears will reap with songs of 
joy. He goes along weeping, carrying his bag of seed; 
he will surely return with songs of joy, carrying his 
sheaves.

ִעוצינוֹןא ַתבת  ִעושׁינ ְהינהֹוָה ֶך את  ְהבּשווב  ַתמּעֲלוֹת  ַתה ִעושׁינרוּ    
ִעומינם ׃  ְהל ְהכּחֹ ִעויניננו  ִעופיננובהָ ְהשׂחוֹק  ֵינלא  ִעוינמָּ אָז    

ְהינהֹוָה ִעודּינל  ְהג ִעוה ִעוינם   ַתבגּוֹ ְהמרוּו  ִעורוּנָּה אָז יֹנא ֵינננו  ְהלשׁוֹ  ו
ֵינאֶך לּה׃  ִעועוֹם   ַתלעֲשׂוֹתגַתלעֲשׂוֹת  ְהינהֹוָה  ִעודּינל  ְהג ִעוה   

ִעוחינם ׃  ֵינמ ְהשׂ ִעויניננו  הָ ְהינהֹוָה ֶך אתדִעועוֹמָנו  שׁובָה    
ַתבֶּך נֶּך גב׃  ִעוקינם   ִעופינ ַתכּאֲ ֵינתנו  ִעובינ ְהמעָההְהשׁ ִעוד ְהבּ ִעועוֹינם   ְהרוּ ַתהזֹּ   

ְהקצֹרוּו׃  ִעוינ ֵינשׂא ֶך מֶך שוךוְהבִּעורוּנָּה  ֵינלך ובָכֹה נֹ ֵינינ הָלוֹך    
ֵינשׂא אֲלֻמֹּתָינו׃ ְהבִעורוּנָּה נֹ ַתרוּעוֹ בֹּא יָנבֹא  ַתהזָּ

By the sons of Korach a psalm, a song whose basic 
theme is the holy mountains. Hashem loves the gates 
of  Zion  more  than  all  the  dwellings  of  Yaakov. 
Glorious  things  are  spoken of  you,  eternal  city  of 
God.  I  will  remind Rahav and Babylon about  My 
beloved; Philistia and Tyre as well as Ethiopia, “this 
one was born there.” And to Zion will be said, “This 
person and that was born there;” and He, the Most 
High  will  establish  it.  Hashem  will  count  in  the 
register of people,  “this  one was born there;”  selah. 
Singers  as  well  as  dancers  say ,  “all  my  inner[ ]  
thoughts are of you.”

ַתהְהרוֵּינרוּינא ְהבּ ְהינסודָתוֹ  ִעושׁינרוּ  ְהזמוֹרוּ  ִעומ ַתרוּח  קֹ ֵיננינ  ְהב ִעול   
ְהכּנוֹתבקֶֹך דשׁ׃  ְהשׁ ִעומ ִעומכֹּל  ִעוציּוֹן  ֵינרוּינ  ַתשׁעֲ ְהינהֹוָה  ֵינהב    אֹ

ִעוהינם גַתינעֲקֹב׃  ֹל ֱלא הָ ִעועוֹינרוּ  בָּך  ְהמדֻבָּרוּ  ְהכבָּדוֹת  ִעונ   
ְהפֶך לֶך שׁתדֶך סלָה׃  ֵיננּה  ִעוה ְהדעָינ  ְהליֹנ ַתהב ובֶָך בל  ַתרוּ ִעוכּינרוּ  ְהז ַתא   

ַתלּד שָׁם ׃  ִעועוֹם  כּושׁ ֶך זה יֻנ ִעוציּוֹן הְהוצוֹרוּ  ְהל ו  רוַּתמָאֵינינ 
ִעואינשׁ ְהו ְהלינוֹן׃ ִעואינשׁ  ְהנֶך נהָ ֶך ע ְהינכוֹ ְהוהוא  בָּה  ַתלּד  יֻנ  ו 

ַתלּד שָׁם  ֶך סלָה׃  ִעומּינם  ֶך זה יֻנ ַתע ְהכתוֹב  ִעובּ ְהספֹרוּ  ִעוינ  זְהינהֹוָה 

ַתנינ בָּך׃ ְהעוֹיָנ ַתמ ִעולינם  כֹּל  ְהל ְהכּחֹ ְהושִָׁעורוּינם  

I will bless Hashem at all times; his praise is always 
in my mouth. Ultimately all is known; fear God and 
observe  His  commandments,  for  this  is  the  whole 
purpose of man. My mouth will utter the praise of 
Hashem; and let all flesh bless His holy name forever. 
And we will  bless  the Lord from now to eternity. 
Praise the Lord.

ְהינהֹוָהאֲבְָהרוּכָה ִעוהלָּתוֹ ֶך את  ְהתּ ִעומינד  תָּ ֵינעת  ְהבּכָל    
ַתה ַתברוּ  ִעופינ׃ סוֹף  דָּ ְהשׁמָעוֹ ְהבּ ִעונ ְהינרָוּאֶך אתכֹּל  ִעוהינם   ֹל ֱלא   הָ

ִעוכּינֶך אתְהו ְהשׁמוֹרוּ  ְהצוֹתָינו  ִעומ ַתלת  ִעוה ְהתּ   ֶך זה כָּל הָאָדָם ׃ 
ֵינרוּך ְהינהֹוָה ִעווינבָ פינ  ַתדֶך בּרוּ  ְהינ ְהדשׁוֹ  קָ ֵינשׁם   בָּשָׂרוּ   כָּל 

ַתעד ְהו ַתעתָּה  ֵינמ יָנה  ֵינרוּך  ְהנבָ ְהחנו  ַתנ ַתואֲ וֶָך עד׃   ְהלעוֹוֹלָם  
ַתהלעוֹוֹלָם  לויָנה׃ֲ 

Before [washing] mayim achronim (lit. after [meal] waters) say this verse:

This is the portion of a wicked man from God, and 
the inheritance assigned to him by God.

ְהמרוּוֹ ִעוא ַתלת  ַתנחֲ ְהו ִעוהינם   ֹל ֱלא ֵינמ ֵינחֶך לק אָדָם  רָוּשָׁעוֹ   ֶך זה 
ֵינאל׃ ֵינמ

After [washing] mayim achronim say this verse:

And he said to me: this is the table that is before 
Hashem.

ֵיננינ ְהפ ִעול ְהלחָן אֲֶך שׁרוּ  ַתהשֻּׁ ַתלינ ֶך זה  ֵינא ֵינבּרוּ  ַתד ְהינ ְהינהֹוָה׃ַתו  
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If you are blessing [after the meal] with three [or more men], the leader of the blessings says:

Gentlemen, let us come and make the blessings. ְהבִעורוּינך׃ ( ִעונ ְהו ְהטשוינןַתהב לָן  ִעומינרוּ ווֶך עלינן בֶּך ענ ַתתינ  ַתרוּבּוֹ  )׃בל''ז 

Those at the 
table respond:

May the  name Hashem be  blessed,  from 
now and to eternity.

ַתעד ְהו ַתעתָּה  ֵינמ ְהמבֹרָוּך  ְהינהֹוָה  ֵינשׁם   ִעוהינ   ְהינ
עוֹוֹלָם ׃

The leader of the blessings [repeats the above, then] says: 

With  your  permission  our  teachers,  masters  and 

rebbes, let us bless (with 10 men [add] our God) that we 
have eaten of his goods .[ ]

ֵינרוּך ָמִעובְּהרוּשׁות  ְהנבָ ַתתינ  ַתרוּבּוֹ ְהו ַתרוּבָּנָן  ְהו  במנינן(רָוּנָן 

ֵינהיננו ֹל ִעומֶך שּׁלוֹ׃ )ֱלא ְהלנו   ֶך שׁאָכ

Those at the 
table respond:

Blessed is  he (with  10 men  [add] our  God) 
that we have eaten of his goods  and by his[ ]  
goodness we live.

ֵינהיננו במנינן(בָּרוּוך  ֹל ִעומֶך שּׁלוֹ )ֱלא ְהלנו  ַתכ   ֶך שׁאָ
ִעויניננו׃ ְהבטובוֹ חָ ו

[The leader of the blessing repeats the above, then everyone begins to bless:]

Blessed  are  You  Hashem  our  God,  king  of  the 
world, who in His goodness provides sustenance for 
the  entire  world  with  grace,  with  kindness  and 
mercy. He gives food to all flesh, for His kindness is 
everlasting. Through His continuous great goodness 
to us we do not lack food , and may we never lack[ ]  
food,  for  the  sake  of  His  great  name.  For  he  is  a 
benevolent  God  and  provides  nourishment  and 
sustenance for all, does good to all, and prepares food 
for all His creatures whom He has created, as it says: 
You open Your hand and satisfy the desire of every 
living thing. Blessed are You Hashem, who provides 
food for all.

ַתהזָן ֵינהיננו ֶך מֶך לך הָעוֹוֹלָם   ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
ִעומינם  ְהבַתרוּחֲ ְהבֶּך חֶך סד ו ֵינחן  ְהבּ ְהבּטובוֹ   ֶך את הָעוֹוֹלָם  כֻּלּוֹ 
ְהסדוֹ׃ ַתח ְהלעוֹוֹלָם   ִעוכּינ  ְהלכָל בָּשָׂרוּ  ֵינתן ֶך לֶך חם    הוא נוֹ
ַתאל ְהו ַתסרוּ לָנו  ֹלא חָ ִעומינד  ִעועוֹמָּנו תָּ ַתהגָדוֹל  ְהבטובוֹ   ו
ְהשׁמוֹ ַתבּעֲבורוּ  וֶָך עד׃  ְהלעוֹוֹלָם   מָזוֹן  לָנו  ַתסרוּ  ְהח  ֶך ינ
ִעוטינב ֵינמ ו ַתלכֹּל  ֵיננס  ַתפְהרוּ ְהמ ו זָן  ֵינאל  ִעוכּינ הוא   ַתהגָּדוֹל 
בָּרָוּא אֲֶך שׁרוּ  ְהבִּעורוּיּוֹתָינו  ְהלכָל  מָזוֹן  ִעוכינן  ֵינמ ו  ַתלכֹּל 
ַתחינ ְהלכָל  ַתינעוֹ  ִעובּ ְהשׂ ַתמ ו יָנֶך דך  ַתח ֶך את  ֵינת פוֹ  כָּאָמורוּ 

ַתהכֹּל�. ַתהזָּן ֶך את  ְהינהֹוָה  ַתאתָּה  רָוּצוֹן׃ בָּרוּוך 

We  give  thanks  to  You  Hashem  our  God,  for 
having inherited to our fathers a precious, good and 
spacious land; for having us taken out, Hashem our 
God, from the land of Egypt and redeemed us from 
the house of bondage; for You covenant, which you 
have sealed in our flesh; for Your Torah, which You 
have  taught  us;  for  You statutes,  which  You have 
made known to us; for the life,  favor and kindness, 
which you have bestowed upon us; and for the food 
we eat, with which You constantly feed and sustain 
us every day, at all times, and at every hour. 

ְהלתָּ ַתח ְהנ ִעוה ַתעל ֶך שׁ ֵינהיננו  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ְהלּך   נוֶֹך דה 
ַתעל ְהו וְהרוּחָבָה  טוֹבָה  ְהמדָה  ֵינתיננו ֶך אֶך רוּץ׃ ֶך ח  ַתלאֲבוֹ
ִעוינם  ְהצַתרוּ ִעומ ֵינמֶך אֶך רוּץ׃  ֵינהיננו  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ֵינצאתָנו   ֶך שׁהוֹ
ְהמתָּ ַתת ְהתך ֶך שׁחָ ְהבִּעורוּינ ַתעל  ְהו ִעודינם   ֵינבּינת עֲבָ ִעומ ִעודינתָנו  ְהפ  ו
חֶֻך קּינך ַתעל  ְהו ְהדתָּנו  ַתמּ ִעולּ ְהתך ֶך שׁ תּוֹרָוּ ַתעל  ְהו ְהבשֵָׂינרוּנו   ִעובּ
ְהנתָּנו ַתנ וֶָך חֶך סד ֶך שׁחוֹ ֵינחן  ִעויּינם   ַתח ַתעל  ְהו ְהעוֹתָּנו  ַתד  ֶך שׁהוֹ
ֵיננס אוֹתָנו ַתפְהרוּ ְהמ ַתאתָּה זָן ו ַתלת מָזוֹן שָׁ ִעוכינ ַתעל אֲ  ְהו

ְהבכָל שָׁעָה׃ ֵינעת ו ְהבכָל  ְהבּכָל ינוֹם  ו ִעומינד  תָּ
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For all  this,  Hashem our God,  we give thanks to 
you and bless you. May Your name be blessed by the 
mouth of every living being, constantly and forever. 
As it written “When you eaten and are satiated, you 
shall  bless  Hashem  your  God  for  the  good  land 
which he has given you.” Blessed are You Hashem, 
for the land and for the sustenance.

לָך ִעודינם   מוֹ ְהחנו  ַתנ אֲ ֵינהיננו  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתהכֹּל  ַתעל   ְהו
ַתחינ כָּל  ִעופינ  ְהבּ ְהמך  ִעושׁ ַתרוּך  ְהתבָּ ִעוינ אוֹתָך  ִעוכינם   ְהרוּ ְהמבָ  ו
ְהעוֹתָּ ַתב ְהושָׂ ְהלתָּ  ַתכ ְהואָ ַתכּכָּתוב  וֶָך עד׃  ְהלעוֹוֹלָם   ִעומינד   תָּ
ַתהטּוֹבָה ַתעל הָאֶָך רוּץ׃  ֹלֶך הינך  ֱלא ְהינהֹוָה  ְהכתָּ ֶך את  ֵינבַתרוּ  ו
הָאֶָך רוּץ׃ ַתעל  ְהינהֹוָה  ַתאתָּה  ַתתן לָך׃ בָּרוּוך  נָ  אֲֶך שּׁרוּ 

ַתהמָזוֹן׃ ַתעל  ְהו

Have mercy,  Hashem our God,  upon Israel  Your 
people,  upon Jerusalem Your city,  upon Tzion  the 
abode of your glory, upon the kingship of the house 
of  Dovid  Your  anointed,  and  upon  the  great  and 
holy House over which Your Name was proclaimed. 

Our God,  our Father,  tend us  (on  Shabbos  [substitute 

with] our Shepherd), nourish us, sustain us, feed us and 
provide  us  with  plenty,  and  speedily,  Hashem our 
God, grant us relief from all our afflictions. Hashem 
our God, please do not make us dependent upon the 
gifts  of mortal  men nor upon their loans,  but  only 
upon Your full,  open, holy and generous hand, that 
we may never be shamed or disgraced.

ַתעל ְהו ַתעֶך מּך  ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ַתעל  ֵינהיננו  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ֵינחם    ַתרוּ
ַתעל ְהו ְהכּבוֶֹך דך  ַתכּן  ְהשׁ ִעומ ִעוציּוֹן  ַתעל  ְהו ִעועוֹינֶך רוּך  ִעוַתלם    ְהינרוּושָׁ
ַתהגָּדוֹל ִעוינת  ַתבּ ַתה ַתעל  ְהו ִעושׁינֶך חך  ְהמ ִעווד  דָּ ֵינבּינת  ְהלכות   ַתמ
ִעוביננו ֵינהיננו אָ ֹל ֱלא ִעושׁמך עָלָינו׃  ְהקרָוּא  ִעונּ ַתהקָּדוֹשׁ ֶך שׁ  ְהו

) ֵינענו  ֵינלנובשובתְהרוּ ְהכּ ְהל ַתכ ְהו ֵינסנו  ְהנ ַתפְהרוּ ֵינננו  זו ֵינענו )  רוּוֹ   
ֵינהרָוּה ְהמ ֵינהיננו  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  לָנו  ַתוח  ַתהְהרוּ ְהו ֵינחנו  ִעווינ ַתהְהרוּ  ְהו
ְהינהֹוָה ֵינכנו  ְהצִעורוּינ ַתתּ ַתאל  ְהונָא  ֵינתיננו׃  צָרוּוֹ  ִעומכָּל 
ֵינדינ ִעולינ ֹלא  ְהו ַתנת בָּשָׂרוּ וָדָם   ְהתּ ַתמ ֵינדינ  ִעולינ ֹלא  ֵינהיננו ,  ֹל  ֱלא
ְהפתוחָה ַתה ֵינלאָה  ְהמּ ַתה ְהדך  ְהליָנ ִעואם   ִעוכּינ  ְהלוָאָתָם    ַתה
ֵינלם  ִעונכָּ ֹלא  ְהו ֵיננבוֹשׁ  ֹלא  ְהוהְָהרוּחָבָה ֶך שׁ ְהקּדוֹשָׁה   ַתה

ְהלעוֹוֹלָם  וֶָך עד׃

On Shabbos [add the following paragraph]:

May it please You, Hashem our God, to strengthen 
us through Your mitzvos, and through the mitzvah of 
the seventh day, this great and holy Shabbos. For this 
day is  great  and holy before You,  to refrain  from 
work and to rest thereon with love, in accordance 
with the commandment of Your will. In Your good 
will,  Hashem our God, bestow upon us tranquility, 
that there shall be no distress, sadness or sorrow on 
the  day  of  rest.  Hashem  our  God,  let  us  see  the 
consolation of Tzion Your city, and the rebuilding of 
Jerusalem Your holy city, for You are the Master of 
deliverance and the Master of consolation.

ְהצוֶֹך תינך ִעומ ְהבּ ֵינהיננו  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ֵינצנו  ִעולינ ַתהחֲ ְהו ֵינצה   ְהרוּ
ַתהקָדוֹשׂ ְהו ַתהגָּדוֹל  ַתשׁבָּת  ַתה ִעועוֹינ  ִעובינ ְהשׁ ַתה ְהצַתות ינוֹם   ִעומ ְהב  ו
ְהלפֶָך נינך , הוא  ְהוקָדוֹשׁ  גָּדוֹל  ינוֹם  ֶך זה  ִעוכּינ   ַתהֶך זּה 
ְהרוּצוֶֹך נך , ְהצַתות  ִעומ ְהכּ ַתאהֲבָה  ְהבּ ַתח בּוֹ  ְהולָנו ְהשׁבָּת בּוֹ   ִעול
ֵינהא ְהת ֹלּא  ֵינהיננו ֶך שׁ ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתח לָנו  ִעונינ ְהנך הָ ִעובְהרוּצוֹ  ו
ֵינאנו ַתהְהרוּ ו ֵינתנו ,  ְהמנוחָ ְהבּינוֹם   ַתואֲנָחָה  ְהויָנגוֹן   צָרָוּה 
ַתינן ְהנ ִעוב ְהב ו ִעועוֹינֶך רוּך ,  ִעוצינוֹן  ַתמת  ְהבֶּך נחָ ֵינהיננו  ֹל ֱלא  ְהינהֹוָה 
ַתעל ַתבּ הוא  ַתאתָּה  ִעוכּינ  ְהדֶך שׁך  קָ ִעועוֹינרוּ  ִעוַתלם    ְהינרוּושָׁ

ַתהֶך נּחָמוֹת׃ ַתעל  ַתב ְהינשׁועוֹוֹת ו ַתה
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Our God and God of our fathers, may there ascend, 
come and reach, be seen, accepted, and heard, recalled 
and remembered before you,  the remembrance and 
recollection  of  us,  the  remembrance  of  our fathers, 
the  remembrance  of  Moshiach  the  son  of  Dovid 
Your  servant,  the  remembrance  of  Jerusalem  Your 
holy city,  and the remembrance of all  Your people 
the House of Israel, for deliverance, well-being, grace, 
kindness, mercy, good life and peace, on this day of 

the Festival of Matzos. (on the festival days [add] On this 
holy Festival day.) Remember us on this day , Lord[ ]  
our God, for good; be mindful of us on this day  of[ ]  
good  life.  With  the  promise  of  deliverance  and 
compassion,  spare  us  and  be  gracious  to  us;  have 
mercy  upon  us  and  deliver  us;  for  our  eyes  are 
directed to You,  for You,  God,  are a gracious and 
merciful King.

ַתע ִעוגּינ ַתינ ְהו ְהויָנבֹא ,  ַתינעֲֶך לה  ֵינתיננו  ֵינהינ אֲבוֹ ֹל ֵינוא ֵינהיננו  ֹל  ֱלא
ֵינננו ְהכרוּוֹ ִעוז ֵינכרוּ ,  ִעוינזָּ ְהו ֵינקד  ִעוינפָ ְהו ַתמעוֹ  ִעוינשָּׁ ְהו ֵינינרָוֶּך צה ,  ְהו ֵינינרָוֶּך אה   ְהו
ַתח ֶך בּן ִעושׁינ ְהכרוּוֹן מָ ִעוז ְהו ֵינתיננו ,  ְהכרוּוֹן אֲבוֹ ִעוז ְהו ֵינננו ,  ְהקדּוֹ ִעופ  ו
ְהדֶך שׁך , קָ ִעועוֹינרוּ  ִעוינם   ַתל ְהינרוּושָׁ ְהכרוּוֹן  ִעוז ְהו ְהבֶך דּך ,  ַתע ִעווד   דָּ
ֵינלינטָה ְהפ ִעול ְהלפֶָך נינך  ַתאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ֵינבּינת  ְהמּך  ַתע ְהכרוּוֹן כָּל  ִעוז  ְהו
ִעויּינם  ַתח ְהל ו ִעומינם   ְהלַתרוּחֲ ו ְהלֶך חֶך סד  ו ֵינחן  ְהל  ְהלטוֹבָה , 

ַתהֶך זּה , ( ַתמּצּוֹת  ַתה ַתחג  ְהבּינוֹם   ְהלשָׁלוֹם  ,  ִעובינם  ו  בינמינטוֹ

ְהינהֹוָההחג ְהכֵינרוּנו  ַתהֶך זּה ) , זָ ְהקרָוּא קֶֹך דשׁ  ִעומ ְהבּינוֹם  טוֹב    
ְהברָוּכָה ִעול בוֹ  ֵינדנו  ְהק ופָ ְהלטוֹבָה ,  בּוֹ  ֵינהיננו   ֱלאלֹ
ְהינשׁועָה ַתברוּ  ְהד ִעוב ו ִעובינם ׃  ִעוינינם  טוֹ ַתח ְהל ֵינענו בוֹ  ִעושׁינ  ְהוהו
ֵינענו ִעושׁינ ְהוהו ֵינליננו  עָ ֵינחם   ַתרוּ ְהו ֵיננּנו  ְהוחָ ִעומינם  חוס  ַתרוּחֲ  ְהו
ְהוַתרוּחום  ַתחנון  ֵינאל ֶך מֶך לך  ִעוכּינ  ֵינניננו ,  ֵינעינ ֵינאֶך לינך   ִעוכּינ 

אָתָּה׃

And rebuild Jerusalem the holy city speedily in our 
days.  Blessed  are  You  Hashem,  who  in  His  mercy 
rebuilds Jerusalem. Amen.

ֵינמיננו ְהביָנ ֵינהרָוּה  ְהמ ִעובּ ַתהקֶֹּך דשׁ  ִעועוֹינרוּ  ִעוינם   ַתל ְהינרוּושָׁ ֵיננה  ְהב   ,ו
ִעוַתלם  ְהינרוּושָׁ ְהבַתרוּחֲמָינו  בֶֹּך נה  ְהינהֹוָה  ַתאתָּה    ,בָּרוּוך 

ֵינמן׃ אָ

Blessed  are  You  Hashem  our  God,  king  of  the 
world,  benevolent  God,  our  Father,  our  King,  our 
Strength, our Creator, our Redeemer, our Maker, our 
Holy One,  the Holy one of Yaakov, our Shepherd, 
the Shepherd of Yisrael,  the King who is good and 
does good to all,  each and every day. He has done 
good for us,  He does good for  us  and He will  do 
good for us; He has bestowed, He bestows, and He 
will  forever  bestow  upon  us  grace,  kindness  and 
mercy,  relief,  rescue  and  success,  blessing  and 
deliverance,  consolation,  livelihood  and  sustenance, 
compassion, life, peace and all goodness; and may He 
never cause us to lack any good. 

ֵינאל , ֵינהיננו ֶך מֶך לך הָעוֹוֹלָם  הָ ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
ְהצֵינרוּנו , ֵינלנו ינוֹ ֵינאנו גֹּאֲ ִעודינֵינרוּנו בּוְֹהרוּ ַתא ֵינכּנו ,  ְהל ַתמ ִעוביננו   אָ
ַתאל ְהשׂרָוּ ִעוינ ֵינעה  רוּוֹ ֵינענו  רוּוֹ ַתינעֲקֹב  ְהקדוֹשׁ  ֵינשׁנו   ְהקדוֹ
ְהבּכָל ינוֹם  וָינוֹם  , ַתלכֹּל ֶך שׁ ִעוטינב  ֵינמּ ַתה ְהו ַתהטּוֹב   ַתהֶך מֶּך לך 
ִעוטינב ֵינינינ ִעוטינב לָנו , הוא  ֵינמ ִעוטינב לָנו , הוא  ֵינה  הוא 
ֵינלנו ְהמ ְהג ִעוינ ֵינלנו הוא  ְהמ גוֹ הוא  ְהגמָלָנו   לָנו , הוא 
ַתהצָּלָה ַתוח  ְהלֶך רוּ ו ִעומינם  ,  ְהלַתרוּחֲ ו ְהלֶך חֶך סד  ו ֵינחן  ְהל ַתעד ,   לָ
ַתפְהרוּנָסָה ִעווינשׁועָה , ֶך נחָמָה  ְהבּרָוּכָה  ְהצלָחָה ,  ַתה  ְהו
טוֹב ְהוכָל  ְהושָׁלוֹם   ִעויּינם   ַתח ְהו ִעומינם   ַתרוּחֲ ְהו ְהלכָּלָה  ַתכ  ְהו

ְהסֵּינרוּנו׃ ַתח ְהינ ַתעל  ְהלעוֹוֹלָם   ִעומכָּל טוב  ו
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May the Merciful One reign over us forever and 
ever.  May the Merciful  One be blessed  in heaven 
and on earth. May the Merciful One be praised for 
all generations, and pride Himself in us forever and 
all  eternity,  and  glorify  Himself  in  us  forever  and 
ever. May the Merciful One provide our livelihood 
with honor. May the Merciful One break the yoke 
of exile from our neck and may He lead us upright 
to our land.  May the Merciful One send abundant 
blessing into this house and upon this table at which 
we  have  eaten.  May  the  Merciful  One  send  us 
Eliyahou the prophet  may he be remembered for–  
good  and let him bring us good tidings, deliverance–  
and  consolation.  May  the  Merciful  One  bless  my 
father, my teacher, the master of this house, and my 
mother my teacher, the mistress of this house; them, 
their household, their children, and all that is theirs; 
us, and all that is ours. Just as He blessed our fathers, 
Avraham,  Yitzchak and Yaakov,  “in all  things,” “by 
all things,” and with  “all things,” so may He bless all[ ]  
of us together with a perfect blessing, and let us say, 
Amen

וֶָך עד׃ ְהלעוֹוֹלָם   ֵינליננו  עָ ְהמלוֹך  ִעוינ הוא  ַתרוּחֲמָן   הָ
ַתרוּחֲמָן ִעוינם  ובָאֶָך רוּץ׃׃ הָ ַתמ ַתבּשָּׁ ַתרוּך  ְהתבָּ ִעוינ ַתרוּחֲמָן הוא   הָ
ַתעד ַתארוּ בָּנו לָ ְהתפָ ִעוינ ְהו ְהלדוֹרוּ דּוִֹעורוּינם   ַתבּח  ַתתּ ְהשׁ ִעוינ  הוא 
ֵינמינ ְהל ְהלעוֹוֹ ו ַתעד  לָ בָּנו  ַתדּרוּ  ַתה ְהת ִעוינ ְהו ִעוחינם   ְהנצָ ַתצח  ֵיננ ְהל  ו
ְהבּכָבוֹד׃ ֵינסנו  ְהנ ַתפְהרוּ ְהינ הוא  ַתרוּחֲמָן  הָ ִעומינם ׃   עוֹוֹלָ
ַתצּוָאֵינרוּנו ַתעל  ֵינמ ְהשׁבּוֹרוּ עוֹוֹל גָּלות  ִעוינ ַתרוּחֲמָן הוא   הָ
ַתרוּחֲמָן הוא ֵינצנו׃ הָ ַתאְהרוּ ְהל ִעומינות  ְהמ ֵינכנו קוֹ ִעולינ  ְהוהוא ינוֹ
ְהלחָן ֶך זה ַתעל שֻׁ ְהו ִעוינת ֶך זה  ַתב ְהבּ ְהמרֻוּבָּה  ְהבּרָוּכָה  ַתלח  ְהשׁ  ִעוינ
ַתלח לָנו ֶך את ְהשׁ ִעוינ ַתרוּחֲמָן הוא  ְהלנו עָלָינו׃ הָ ַתכ  ֶך שׁאָ
ְהבּשׂוֹרוּוֹת ַתבֶך שּׂרוּ לָנו  ִעווינ ַתלטּוֹב  ִעובינא זָכורוּ  ַתהנָּ ִעוליָּהו   ֵינא
ֵינרוּך ְהינבָ ַתרוּחֲמָן הוא  הָ ְהוֶך נחָמוֹת׃  ְהינשׁועוֹוֹת   טוֹבוֹת 
ִעומּינ ִעוא ְהוֶך את  ַתהֶך זּה  ִעוינת  ַתבּ ַתה ַתעל  ַתבּ מוִֹעורוּינ  ִעובינ  אָ  ֶך את 
ֵינבּינתָם  ְהוֶך את  ַתהֶך זּה אוֹתָם   ִעוינת  ַתבּ ַתה ַתעלת  ַתבּ ִעותינ   מוֹרָוּ
ְהוֶך את ְהוֶך את כָּל אֲֶך שׁרוּ לֶָך הם  אוֹתָנו  ַתזְהרוּעָם    ְהוֶך את 
ֵינתיננו אֲבוֹ ֵינבַּתרוּך ֶך את  ְהכּמוֹ ֶך שׁ לָנו׃  אֲֶך שׁרוּ   כָּל 
ֵינרוּך ְהינבָ ֵינכּן  ִעומכֹּל כֹּל  ַתבּכֹּל  ַתינעֲקֹב  ְהו ְהצחָק  ִעוינ ְהברָוּהָם    ַתא
ַתמרוּ , ְהונֹא ֵינלמָה ,  ְהשׁ ְהברָוּכָה  ִעובּ ַתחד  ַתינ כֻּלָּנו   אוֹתָנו 

ֵינמן׃ אָ

From On High,  may there be invoked upon him 
and upon us such merit  which will  bring enduring 
peace.  May we receive  blessing  from Hashem and 
kindness from God our deliverer, and may we find 
grace and good understanding  in  the  eyes  of God 
and man.

ֵינהא ְהתּ ְהזכות ֶך שׁ ֵינליננו  ְהועָ עָלָינו  ְהמּדו  ַתל ְהינ  ִעוממָּרוּוֹם  
ְהינהֹוָה ֵינאת  ֵינמ ְהברָוּכָה  ִעונשָׂא  ְהו שָׁלוֹם   ְהשֶׁך מֶך רוּת  ִעומ  ְהל
ֵינשֶׂך כל טוֹב ְהו ֵינחן  ְהמצָא  ִעונ ְהו ֵינענו  ְהשׁ ִעוינ ֵינהינ  ֹל ֵינמא ְהצדָקָה   ו

ְהואָדָם ׃ ִעוהינם   ֹל ֱלא ֵיננינ  ֵינעינ ְהבּ

On Shabbos [add the following verse]:

May  the  Merciful  One  let  us  inherit  that  day 
which will be all Shabbos and rest for life everlasting.

ַתשׁבָּת ינוֹם  ֶך שׁכֻּלוֹ  ֵינלנו  ִעוחינ ְהנ ַתינ הוא  ַתרוּחֲמָן   הָ
ִעומינם  ֵיניּינ הָעוֹוֹלָ ַתח ְהל ְהמנוחָה  ׃ו

on the festival days [add the following verse]:

May  the  Merciful  One  let  us  inherit  that  day 
which is all good.

ֵינלנו ינוֹם  ֶך שׁכֻּלוֹ טוֹב׃ ִעוחינ ְהנ ַתינ ַתרוּחֲמָן הוא  הָ
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May the Merciful  One grant  us  the privilege of 
reaching the days of the Moshiach and the life of the 
World to Come. He is a tower of deliverance to His 
king,  and  bestows  kindness  upon  His  anointed,  to 
David and his descendants forever.  He who makes 
peace in His heavens, may He make peace for us and 
for all Israel; and say, Amen.

ֵיניּינ ַתח ְהל ו ַתח  ִעושׁינ ַתהמָּ ִעולינמוֹת  ֵינכּנו  ַתז ְהינ הוא  ַתרוּחֲמָן   הָ
ְהועֹוֶֹך שׂה ְהלכּוֹ  ַתמ ְהינשׁועוֹוֹת  ְהגדּוֹל  ִעומ ַתהבָּא ,   הָעוֹוֹלָם  
ַתעד עוֹוֹלָם ׃ עֹוֶֹך שׂה ַתזְהרוּעוֹוֹ  ְהל ִעווד ו ְהלדָ ִעושׁינחוֹ  ְהמ ִעול  ֶך חֶך סד 
ַתעל ְהו ֵינליננו  ַתינעֲֶך שׂה שָׁלוֹם  עָ ְהמרוּוֹמָינו הוא  ִעובּ  שָׁלוֹם  

ֵינמן׃ ְהמרוּו אָ ִעוא ְהו ַתאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ כָּל 

Fear Hashem, you His holy ones, for those who fear 
Him suffer no want. Young lions are in need and go 
hungry,  but  those  who  seek  the  Hashem shall  not 
lack any good. Give thanks to the Hashem for He is 
good, for His kindness is everlasting. You open Your 
hand  and  satisfy  the  desire  of  every  living  thing. 
Blessed is the man who trusts in the Hashem, and the 
Hashem will be his trust.

ְהחסוֹרוּ ַתמ ֵינאינן  ִעוכּינ  ְהקדשָׁינו  ְהינהֹוָה   ִעוינְהרוּאו ֶך את 
ֹלא ְהינהֹוָה  ֵינשׁינ  ְהרוּ ְהודֹ ֵינעבו  ְהורָוּ ִעופינִעורוּינם  רָוּשׁו  ְהכּ  ִעולינֵינרוּאָינו׃ 
ִעוכּינ טוֹב  ִעוכּינ  ְהינהֹוָה  ַתל הוֹדו  טוֹב׃  כָל  ְהסרוּו  ְהח  ַתינ
ְהלכָל ַתע  ִעובּינ ְהשׂ ַתמ ַתח ֶך את יָנֶך דך ו ֵינת ְהסדּוֹ׃ פוֹ ַתח  ְהלעוֹוֹלָם  
ְהינהֹוָה ַתבּ ַתטח  ְהב ִעוינ אֲֶך שׁרוּ  ַתהֶך גֶּך ברוּ  בָּרוּוך  רָוּצוֹן׃   ַתחינ 

ַתטחוֹ׃ ְהב ִעומ ְהינהֹוָה  ְהוהָיָנה 

[Say he following] blessing on the [third] cup, then drink it while reclining [to the left].

Blessed  are  you  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world, who creates the fruit of the vine.

ֵינהיננו ֶך מֶך לך הָעוֹוֹלָם  בּוֵֹינרוּא ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
ַתהגֶָך פן׃ ְהפִעורוּינ 

Pour the fourth cup, [then] open the door and say [the following:]

Pour  Your  wrath  upon  the  nations  that  do  not 
know You, and upon the kingdoms that do not call 
Your  name.  For  they  have  devoured  Yaakov and 
destroyed his dwelling. Pour upon them Your anger 
and  the  fury  of  Your  wrath  will  overtake  them. 
Pursue them  with anger and eliminate them from[ ]  
under the heavens of Hashem.

ְהינדָעוֹוך ֹלא  אֲֶך שׁרוּ  ִעוינם   ַתהגּוֹ ְהתך ֶך אל  חֲמָ   ,ְהשׁפוֹך 
ִעוכּינ קָרָוּאו׃  ֹלא  ְהמך  ִעושׁ ְהבּ אֲֶך שׁרוּ  ְהמלָכוֹת  ַתמ ַתעל   ְהו
ְהשׁפֹך ַתשׁמו׃  ֵינה ֵינוהו  נָ ְהוֶך את  ַתינעֲקֹב  ַתכל ֶך את   אָ
ַתאף  ְהבּ ִעותְּהרוּדֹף   ֵינגם ׃  ִעושׂינ ַתינ ְהפך  ַתא ַתוחֲרוּוֹן  ְהעוֶֹך מך  ַתז ֵינלינֶך הם    עֲ

ְהינהֹוָה׃ ֵינמינ  ְהשׁ ַתחת  ַתתּ ִעומ ֵינדם   ִעומינ ְהשׁ ַתת ְהו
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Hallel & Nirtzah

Not to us Hashem, not to us but to Your Name give 
glory, for the sake of Your kindness and truth. Why 
should the nations  say,  “where now is  their God?" 
Our God is in heaven, all that He desires He does. 
Their idols are of silver and gold, the work of human 
hands.  They have a mouth but  cannot speak;  they 
have eyes but cannot see. They have ears but cannot 
hear; they have a nose but cannot smell. Their hands 
cannot feel; their feet cannot walk; they can make no 
sound with their throat.  Like them should be their 
craftsmen and all who trust in them. Israel,  trust in 
Hashem; He is their help and shield. House of Aaron, 
trust in Hashem; He is their help and shield. You who 
fear Hashem,  trust in Hashem;  He is  their help and 
shield.

ֵינתּן כָּבוֹדא ְהמך  ִעושׁ ְהל ִעוכּינ  ֹלא לָנו  ְהינהֹוָה  ֹלא לָנו    
ִעומֶך תּך:  ַתעל אֲ ְהדּך  ְהס ַתח ִעוינם בַתעל  ַתהגּוֹ ְהמרוּו  לָמָּה יֹנא   

ֵינהינֶך הם :  ֹל ֱלא נָא  ֵיניּה  כֹּלגַתא ִעוינם   ַתבשָּׁמָ ֵינהיננו  ֹל ֵינוא   
עָשָׂה:  ֵינפץ׃  חָ ְהוזָהָבדאֲֶך שׁרוּ  ֵינבּינֶך הם  ֶך כֶּך סף   ַתצ עֲ   
אָדָם :  ֵינדינ  ְהינ ֵינשׂה  ֵינבּרוּוהַתמעֲ ַתד ְהינ ֹלא  ְהו לֶָך הם     ֶך פה 

ִעוינְהרוּאו:  ֹלא  ְהו לֶָך הם   ִעוינם   ַתנ ֹלאוֵינעינ ְהו לֶָך הם   ִעוינם   ַתנ ְהז אָ   
ְהינִעורוּינחון:  ֹלא  ְהו ַתאף  לֶָך הם   ְהשׁמָעוֹו  ֹלאזִעוינ ְהו ֵינדינֶך הם   ְהינ   

ְההגּו ֹלא ֶך ינ ֵינלּכו ,  ַתה ְהינ ֹלא  ְהו ֵינלינֶך הם   ְהג ַתרוּ ִעומינשׁון ,   ְהינ
ְהגרוּוֹנָם :  אֲֶך שׁרוּחִעובּ כֹּל  ֵינשׂינֶך הם  ,  עֹוֹ ְההינו  ִעוינ ְהכּמוֶֹך הם     

בֶָּך הם :  ַתח  ֵינט ְהזרָוּם טבֹּ ְהינהֹוָה , ֶך ע ַתבּ ַתטח  ְהבּ ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ   
ִעוגנָּם  הוא:  ְהזרָוּם ינומָ ְהינהֹוָה , ֶך ע ַתבּ ְהטחו  ִעובּ ַתאהֲרֹוּן  ֵינבּינת    

הוא:  ִעוגנָּם   ְהינהֹוָה ,ינאומָ ַתבּ ְהטחו  ִעובּ ְהינהֹוָה  ֵינאינ  ִעוינְהרוּ   
ִעוגנָּם  הוא: ְהזרָוּם  ומָ ֶך ע

Hashem,  who is  mindful  of us will  bless;  He will 
bless the House of Israel; He will bless the House of 
Aaron.  He  will  bless  those  who  fear  Hashem,  the 
small with the great. May Hashem increase upon you 
and upon your children. You are blessed of Hashem, 
creator of the heaven and the earth. The heavens are 
the heavens of Hashem, but the earth He gave to the 
children of man. The dead do not praise God, nor do 
those  who  descend  into  silence.  But  we will  bless 
God from now and forever, praised be God.

ֵינאלינב ְהשׂרָוּ ִעוינ ֵינבּינת  ֵינרוּך ֶך את  ְהינבָ ֵינרוּך  ְהינבָ ְהזכָרָוּנו  ְהינהֹוָה    
ַתאהֲרֹוּן:  ֵינבּינת  ֵינרוּך ֶך את  ְהינהֹוָהינגְהינבָ ֵינאינ  ִעוינְהרוּ ֵינרוּך  ְהינבָ   
ִעולינם :  ְהגּדֹ ַתה ִעועוֹם   ִעונינם   ַתט ְהקּ ֵינלינֶך כם ינדַתה עֲ ְהינהֹוָה  ֵינסף   יֹנ   

ֵיננינֶך כם :  ְהבּ ַתעל  ְהו ֵינלינֶך כם   ְהינהֹוָהטועֲ ַתל ַתאֶך תּם   ִעוכינם   ְהבּרוּו   
ִעוינם  וָאֶָך רוּץ׃:  ַתמ ֵינשׂה שָׁ ְהינהֹוָהטזעֹוֹ ַתל ִעוינם   ַתמ ִעוינם  שָׁ ַתמ ַתהשָּׁ   

אָדָם :  ֵיננינ  ְהב ִעול ַתתן  נָ ִעותינם ינזְהוהָאֶָך רוּץ׃  ֵינמּ ַתה ֹלא    
דומָה:  ֵינדינ  ְהרוּ יֹנ כָּל  ֹלא  ְהו ְהללויָנה  ַתה ְהחנוינחְהינ ַתנ ַתואֲ   

ְהללויָנה: ַתה ַתעד עוֹוֹלָם   ְהו ַתעתָּה  ֵינמ ֵינרוּך יָנה  ְהנבָ

I love Hashem because He hears my voice and my 
prayers. Because He inclined His to me, all my days I 
will call upon Him. The pangs of death encompassed 
me, and the pain of the grave found me; trouble and 
sorrow I  encountered.  And to  the  name Hashem I 
called out, please Hashem deliver my soul. Hashem is 
gracious  and  just,  and  our  God  is  compassionate. 
Hashem gaurds the simple; I was brought low and He 
saved me. Return, my soul, to your rest, for Hashem 
has dealt kindly with you. For You have delivered 
my soul from death, my eyes from tears, my feet from 
stumbling. I will walk before Hashem in the lands of 
the living. I had faith even when I said “I am greatly 
afflicted." even when  I said in haste “all people are[ ]  
deceitful."

ַתתּחֲנונָינ:א ִעולינ  ְהינהֹוָה ֶך את קוֹ ַתמעוֹ  ְהשׁ ִעוינ ִעוכּינ  ִעותּינ  ְהב ַתה אָ   
ְהקרָוּא: ב ַתמינ ֶך א ְהביָנ ִעולינ ו ְהזנוֹ  ִעוהטָּה אָ ִעוכּינ  ִעונינג  אֲפָפו   

ְהויָנגוֹן ִעונינ צָרָוּה  ְהמצָאו ְהשׁאוֹל  ֵינרוּינ  ְהמצָ ֵינלינ מֶָך ות ו ְהב  ֶך ח
ְהמצָא:  ְהינהֹוָהדֶך א אָנָּא  ְהקרָוּא  ְהינהֹוָה ֶך א ֵינשׁם   ְהב ו   

ִעושׁינ:  ְהפ ַתנ ְהלּטָה  ֵינהיננוהַתמ ֹל ֵינוא ִעודינק  ַתצ ְהו ְהינהֹוָה  ַתחנון    
ֵינחם :  ִעולינוְהמַתרוּ ְהו ִעותינ  ַתדלּוֹ ְהינהֹוָה  ִעוינם   ְהפתָא ֵינמרוּ  שֹׁ   

ַתע:  ִעושׁינ ְהינהֹוָהזְהינהוֹ ִעוכּינ  ִעוכינ  ְהינ ְהמנוחָ ִעול ִעושׁינ  ְהפ ַתנ ִעובינ  שׁו   
ִעוכינ:  ְהינ עָלָ ַתמל  ִעוממֶָּך ות ֶך אתחגָּ ִעושׁינ  ְהפ ַתנ ְהצתָּ  ַתלּ ִעוח ִעוכּינ    

ִעוחינ:  ִעומֶך דּ ִעולינ  ְהג ַתרוּ ְהמעָה ֶך את־ ִעודּ ִעומן  ִעונינ  ֵינלּךטֵינעינ ַתה ְהת   ֶך א
ִעויּינם :  ַתח ַתה ַתאְהרוּצוֹת  ְהבּ ְהינהֹוָה  ֵיננינ  ְהפ ִעוכּינינִעול ִעותּינ  ְהנ ַתמ ֱלא   ֶך ה

ְהמאֹד:  ִעותינ  ִעונינ עָ ִעונינ  אֲ ֵינבּרוּ  ַתד ִעותּינינאאֲ ַתמְהרוּ אָ ִעונינ  אֲ   
ֵינזב: ִעוזינ כָּל הָאָדָם  כֹּ ְהפ ְהבחָ
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What  can I  repay to Hashem for  all  kindness  to 
me? I will raise the cup of deliverance, and call the 
name Hashem. I will fulfill my vows to Hashem, now, 
before  His  entire  nation.  Precious  in  the  eyes  of 
Hashem is the death of His pious ones. I  thank you 
Hashem, for I  am Your servant;  I  am Your servent, 
the  son  of  maidservent;  You  have  loosened  my 
bonds.  To You I will offer a thanksgiving sacrifice, 
and I will call on the name Hashem. I will fulfill my 
vows to Hashem,  now, before His entire  nation.  In 
the courtyards of the House of Hashem, in the midst 
of Jerusalem, praised be God.

עָלָינ: ינב ִעוהינ  ְהגמולוֹ ַתתּ ְהינהֹוָה כָּל  ַתל ִעושׁינב  מָה אָ  ינג 

ְהקרָוּא:  ְהינהֹוָה ֶך א ֵינשׁם   ְהב ו ְהינשׁועוֹוֹת ֶך אשָּׂא   ינדכּוֹס 

ַתעמּוֹ:  ְהלכָל  ְהגדָה־נָּא  ֵינלּם  ֶך נ ַתשׁ אֲ ְהינהֹוָה  ַתל ַתרוּינ   טוְהנדָ

ִעוסינדָינו:  ַתלחֲ ְהותָה  ַתהמָּ ְהינהֹוָה  ֵיננינ  ֵינעינ ְהבּ אָנָּאטזיָנקָרוּ    
ְהדּך ֶך בּן־אֲמֶָך תך ְהב ַתע ִעונינ  אֲ ְהבֶך דּך  ַתע ִעונינ  ִעוכּינ־אֲ  ְהינהֹוָה 

ֵינסרָוּינ:  ְהלמוֹ ְהחתָּ  ַתתּ ֵינשׁם ינזִעופ ְהב ַתבח תּוֹדָה ו ַתבּח ֶך ז ְהז ְהלך ֶך א   
ְהקרָוּא:  ְהגדָה־נָאינחְהינהֹוָה ֶך א ֵינלם  ֶך נ ַתשׁ ְהינהֹוָה אֲ ַתל ַתרוּינ  ְהנדָ   
ַתעמוֹ:  ִעוכינינטְהלכָל  ֵינכ ְהבּתוֹ ְהינהֹוָה  ֵינבּינת  ְהצרוּוֹת  ַתח ְהבּ   

ְהללויָנה: ַתה ִעוינם   ְהינרוּושָׁלָ

Praise Hashem all nations, extol Him all peoples. For 
His kindness to us has been mighty and the truth of 
Hashem is everlasting, praised be God.

כָּלא ְהבּחוהו  ַתשׁ ִעוינם   גּוֹ כָּל  ְהינהֹוָה  ְהללו ֶך את  ַתה   
ִעומּינם :  ְהינהֹוָהבהָאֻ ֱלאֶך מת  ְהסדּוֹ , ֶך ו ַתח ֵינליננו  ַתברוּ עָ ִעוכּינ גָּ   

ְהללויָנה: ַתה ְהלעוֹוֹלָם  

The elder (the one leading the haggadah) reads הודו גו׳ {verse 1} and all those reclining (attending the seder) 
respond after him הודו גו׳ {verse 1} then ינאמרוּ גו׳ {verse 2}, then the elder goes back and says ינאמרוּ גו׳ {verse 
2} and [the others] respond after him הודו גו׳ {verse 1} then ינאמרוּו גו׳ {verse 3}, and so on.

1 Give  thanks  to  Hashem  for  He  is  good,  for  His 
kindness is everlasting.

2 Let Israel say: for His kindness is everlasting.

3 Let  the House of Aaron say:  for  His  kindness  is 
everlasting.

4 Let those who fear Hashem say: for His kindness is 
everlasting.

ִעוכּינ טוֹבא ְהינהֹוָה  ַתל ְהסדּוֹ: הוֹדו  ַתח ְהלעוֹוֹלָם   ִעוכּינ 

ֵינאלב ְהשׂרָוּ ִעוינ ַתמרוּ נָא  ְהסדּוֹ: יֹנא ַתח ְהלעוֹוֹלָם   ִעוכּינ 

ַתאהֲרֹוּןג ֵינבינת  ְהמרוּו נָא  ְהסדּוֹ: יֹנא ַתח ְהלעוֹוֹלָם   ִעוכּינ 

ְהינהֹוָהד ֵינאינ  ִעוינְהרוּ ְהמרוּו נָא  ְהסדּוֹ: יֹנא ַתח ְהלעוֹוֹלָם   ִעוכּינ 

Hashem is with me, I will not fear  what can man–  
do to me? Hashem is with me via my helpers, and I 
can see my enemies.  It  is better to rely on Hashem 
than to trust in man. It is better to rely on Hashem 
than to trust in dignitaries. All the nations surround 
me; by the name Hashem I will cut them down. They 
encircle  me  as  well  as  surround  me;  by  the  name 
Hashem I will cut them down. They encircle me like 
bees,  yet  they  will  be  extinguished  like  a  fire  on 
thorns118; by the name Hashem I will cut them down. 
You  pushed  me  repeatedly  so  I  would  fall,  but 
Hashem helped me. God is my strength and song, and 
has  been  my  deliverance.  The  voice  of  joy  and 
deliverance is in the tents of the righteous; the right 
hand  of  Hashem  performs  mightily.  The  right[ ]  

ַתבֶּך מְּהרוּחָב יָנה: ה ִעונינ  ִעותינ יָנה עָנָ ַתצרוּ קָרָוּא ֵינמּ ַתה ִעומן   ו 

אָדָם :  ִעולינ  ַתיּעֲֶך שׂה  ַתמה  ִעואינרָוּא  ֹלא  ִעולינ   זְהינהֹוָה 

ְהנאָינ:  ְהבשׂ ִעונינ ֶך אְהרוֶּך אה  ַתואֲ ְהזרָוּינ  ְהבּעֹוֹ ִעולינ  טוֹבחְהינהֹוָה    
ַתח בָּאָדָם :  ְהבּטֹ ִעומ ְהינהֹוָה  ַתבּ ַתלחֲסוֹתטַתלחֲסוֹת  טוֹב    

ִעובינם :  ִעודינ ְהנ ִעובּ ַתח  ְהבּטֹ ִעומ ְהינהֹוָה  ִעונינינַתבּ ְהסבָבו ִעוינם   גּוֹ כָּל    
ַתלם :  ִעומינ ִעוכּינ אֲ ְהינהֹוָה  ֵינשׁם   ִעונינינאְהבּ ְהסבָבו ַתגם   ִעונינ  ַתסבּו   

ַתלם :  ִעומינ אֲ ִעוכּינ  ְהינהֹוָה  ֵינשׁם   ְהדּבִֹעורוּינם ינבְהבּ ִעוכ ִעונינ  ַתסבּו   
ַתלם :  ִעומינ ִעוכּינ אֲ ְהינהֹוָה  ֵינשׁם   ְהבּ ִעוצינם   ֵינאשׁ קוֹ ְהכּ  ינגדֹּעֲכו 

ִעונינ:  עֲזָרָוּ ְהינהֹוָה  ַתו ְהנפֹל  ִעול ִעונינ  ַתת ִעוחינ ְהדּ ִעוזּינינדדָּחֹה  עָ   
ִעולינשׁועָה:  ִעולינ  ִעוהינ  ְהינ ַתו יָנה  ְהמרָוּת  ִעוז ִעורוּנָּהטוְהו קוֹל    

ֵָינשׂה עֹוֹ ְהינהֹוָה  ִעומינן  ְהינ ִעוקינם   ִעודּינ ַתצ ֵינלינ  ֳלֵה ְהבּאָ  ִעווינשׁועָה 
ִעוינל:  ֵָינשׂהטזחָ ְהינהֹוָה עֹוֹ ִעומינן  ְהינ ֵינממָה  ְהינהֹוָה רוּוֹ ִעומינן  ְהינ   

118 [such a fire is] not sustainable, as it will quickly go out (thorns don't burn well) – אבן עזרא
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hand  of  Hashem  is  exalted;  the  right  hand  of[ ] [ ]  
Hashem performs mightily. I will not die, but live and 
tell  of God's  deeds.  God has severly  chastened me, 
but did not give me over to death. Open the gates of 
righteousness  for  me;  I  will  enter  them  and  thank 
God.  This is the gate of Hashem, the righteous will 
enter it. I will thank You for You answered me and 
have been my deliverance (Repeat). The stone scorned 
by the builders,  has  become the cornerstone (Repeat). 
This is indeed from Hashem; it  is  wondrous in our 
eyes (Repeat). This is the day Hashem has made; let us 
be glad and rejoice on it (Repeat).

ִעוינל:  ֵינשׂינינזחָ ַתמעֲ ֵינפרוּ  ַתס ַתואֲ ְהחֶך ינה  ִעוכּינ ֶך א ֹלא אָמות    
ִעונינ: ינחיָנה:  ְהנתָנָ ֹלא  ַתלמֶָּך ות  ְהו ִעונינ יָנה  ְהסַּתרוּ ִעוינ ַתינסֹּרוּ   ינט 

ֵינרוּינ ֶך צֶך דק אָבֹא בָם  אוֶֹך דה יָנה:  ַתשׁעֲ ִעולינ  ְהתחו־  כִעופ

ִעוקינם  יָנבֹאו בוֹ:  ִעודּינ ַתצ ְהינהֹוָה  ַתל ַתערוּ  ַתשּׁ ַתה ְהדךכאֶך זה    אוֹ
ִעולינשׁועָה  ִעולינ  ִעוהינ  ְהתּ ַתו ִעונינ  ִעונינתָ עֲ   ֶך אֶך בןכב: אודך ִעוכּינ 

ִעופנָּה  ְהלרֹוּאשׁ  ְהינתָה  הָ ִעונינם   ַתהבּוֹ  כג: אבןמָאֲסו 

ֵינניננו ֵינעינ ְהבּ ְהפלָאת  ִעונ ִעוהינא  ְהינתָה זֹּאת  ְהינהֹוָה הָ ֵינאת   ֵינמ
ְהמחָהכד: מאת ְהשׂ ִעונ ְהו ִעוגינלָה  ְהינהֹוָה נָ ַתהיּוֹם  עָשָׂה    ֶך זה 
:זהבוֹ 

Please Hashem, save us!

Please Hashem, save us!

Please Hashem, grant us success!

Please Hashem, grant us success!

ִעושוינעָה נָּא: ְהינהֹוָה , הוֹ אָנָּא 
ִעושוינעָה נָּא: ְהינהֹוָה , הוֹ אָנָּא 
ִעולינחָה נָא: ְהצ ַתה ְהינהֹוָה ,  אָנָּא 
ִעולינחָה נָא: ְהצ ַתה ְהינהֹוָה ,  אָנָּא 

Blessed is he who comes in the name Hashem; we 
bless you from the house of Hashem (Repeat this verse). 
Hashem  is  the  Lord,  and  illuminated  us;  bind  the 
festival offering  with cords to the corners of the[ ]  
alter  (Repeat  this  verse).   You are  my God and I  will 
thank you; my God, I will exult you (Repeat this verse). 
Give  thanks  to  Hashem  for  He  is  good,  for  His 
kindness in everlasting (Repeat this verse).

ֵינבּינתכו ִעומ ְהכנוֶך כם   ֵינבַּתרוּ ְהינהֹוָה  ֵינשׁם   ְהבּ ַתהבָּא  בָּרוּוך    
ַתחגכז: ברוּוך ְהינהֹוָה  ְהסרוּו  ִעוא ַתויֶָּך ארוּ לָנו  ְהינהֹוָה  ֵינאל    

ַתח  ֵינבּ ְהז ִעומּ ַתה ַתקְהרוּנוֹת  ַתעד  ִעותינם   ַתאתָּהכח: אלַתבּעֲבֹ ִעולינ  ֵינא   
ְהמֶך מךָָ  ַתהינ אֲרוּוֹ ֹל ֱלא ְהינהֹוָהכט: אלינְהואוֶֹך דךָָ ,  ַתל הוֹדו    
ְהסדּוֹ  ַתח ְהלעוֹוֹלָם   ִעוכּינ  :הודוִעוכּינ טוֹב , 

All Your works will praise You, Hashem our God; 
Your pious  ones,  the  righteous  who do Your will, 
and all Your people, the House of Israel, with joy will 
thank, bless,  laud, glorify, exalt, adore, sanctify,  and 
make soverign Your name, our King. For it is good to 
thank  You,  and  pleasent  to  sign  to  Your  Name, 
because forever and for eternity, You are God.

ַתמעֲֶך שׂינך כָּל  ַתעל )  ) ֵינהיננו  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ְהללוך  ַתה  ְהינ
ֵינבּינת ְהמך  ַתע ְהוכָל  ְהרוּצוֶֹך נך  ֵינשׂינ  ִעוקינם  עוֹוֹ ִעודּינ ַתצ ִעוסינֶך דינך   ַתוחֲ
ִעווינפָאֲרוּו ְהבּחו  ַתשׁ ִעווינ ְהרוּכו  ִעווינבָ ינוֹדו  ְהבִּעורוּנָה  ֵינאל  ְהשׂרָוּ  ִעוינ
ְהמך ִעושׁ ִעולינכו ֶך את  ְהמ ַתינ ְהו ִעודּינשׁו  ְהק ַתינ ְהו ַתינעֲִעורוּינצו  ְהו ְהממו   ִעווינרוּוֹ
ֱלאה נָ ְהמך  ִעושׁ ְהל ו ְהלהוֹדוֹת  טוֹב  ְהלך  ִעוכּינ  ֵינכּנו�.  ְהל  ַתמ

ֵינאל: ַתאתָּה  ַתעד עוֹוֹלָם   ְהו ֵינמעוֹוֹלָם   ִעוכּינ  ֵינמּרוּ  ַתז ְהל
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After each line say “for His kindness is everlasting” or “ֹו”, ְדּסדּ ַסח ְדּלעו,”ֹוָם לם    making sure to enunciate each word ,”כּּי ל 
clearly and distinctly.119

1 Give thanks to Hashem for He is good

2 Give thanks to the God of gods120

3 Give thanks to the Master of masters121

4 Who alone works great wonders

5 Who makes the heavens with understanding

6 Who spreads the land over the water

7 Who makes the great lights

8 The sun to rule by day

9 The moon and stars to rule by night

10 Who struck Egypt through their firstborn

11 And took Israel out from their midst

12 With a strong hand and an outstretched arm

13 Who split the Sea of Reeds into sections

14 And brought Israel through it

15 And cast Pharaoh and his army into the Sea of 
Reeds

16 Who led His nation through the desert

17 Who struck down great kings

18 And slew mighty kings

19 Sichon, king of the Amorites

20 And Og, king of Bashan

21 And gave their land as a heritage

22 A heritage to Israel His servent

23 Who remembered us in our humiliation

24 And removed us from our suffering

25 Who gives food to to all flesh

26 Thank the God of heavens

ִעוכּינ טוֹבא ְהינהֹוָה  ַתל  הוֹדו 
ִעוהינם ב ֹל ֵינהינ הֶָך א ֹל ֵינלא  הוֹדו 
ִעונינם ג ֵיננינ הָאֲדֹ ַתלאֲדֹ  הוֹדו 
ַתבדּוֹד ְהל ְהגדֹלוֹת  ְהפלָאוֹת  ִעונ ֵינשׂה  ְהלעֹוֹ  
ְהתבונָהה ִעובּ ִעוינם   ַתמ ַתהשָּׁ ֵינשׂה  ְהלעֹוֹ  
ְהינם ו ַתהמָּ ַתעל  ַתקעוֹ הָאֶָך רוּץ׃  ְהלרוּוֹ  
ִעולינם ז ְהגּדֹ ֵינשׂה אוִֹעורוּינם   ְהלעֹוֹ  
ַתבּינוֹם ח ְהמֶך שֶׁך לת  ְהלֶך מ ַתהֶך שֶּׁך משׁ   ֶך את 
ְהינלָהט ַתלּ ַתבּ ְהשׁלוֹת  ְהמ ְהלֶך מ ִעובינם   ְהוכוֹכָ ַתח  ֵינרוּ ַתהיָּ  ֶך את 
ֵינרוּינֶך הם ינ ְהבכוֹ ִעובּ ִעוינם   ְהצַתרוּ ִעומ ֵינכּה  ַתמ ְהל ינ 

ִעומתּוֹכָם ינא ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ֵינצא  ַתוינוֹ  
ְהנטויָנהינב ַתע  ְהזרוּוֹ ִעוב ְהבּיָנד חֲזָקָה ו  
ִעורוּינם ינג ְהגזָ ִעול ַתינם  סוף   ֵינזרוּ  ְהלגֹ  
ְהבּתוֹכוֹינד ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ִעובינרוּ  ֱלע ְהוֶך ה  
ַתינם  סוף טו ְהב ֵינחינלוֹ  ְהו ַתפְהרוּעֹוֹה  ֵינערוּ  ִעונ ְהו ה 
ְהדבָּרוּטז ִעומּ ַתבּ ַתעמּוֹ  ִעולינך  ְהלמוֹ  
ִעולינם ינז ְהגּדֹ ִעוכינם   ְהמלָ ֵינכּה  ַתמ ְהל  
ִעודינִעורוּינם ינח ַתא ִעוכינם   ְהמלָ ַתיּהֲרֹוּג  ַתו  
ֱלאמִֹעורוּינינט ִעוסינחוֹן ֶך מֶך לך הָ ְהל  
ַתהבָּשָׁןכ ְהלעוֹוֹג ֶך מֶך לך   ו

ַתנחֲלָהכא ְהל ַתאְהרוּצָם   ַתתן  ְהונָ ו 
ְהבדּוֹכב ַתע ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ְהל ַתנחֲלָה   
ַתכרוּ לָנוכג ֵינלנו זָ ְהפ ִעושׁ ְהבּ  ֶך שׁ
ֵינרוּיננוכד ִעומצָּ ֵינקנו  ְהפְהרוּ ִעוינ ַתו  
ְהלכָל בָּשָׂרוּכה ֵינתן ֶך לֶך חם    נֹ
ִעוינם כו ַתהשָּׁמָ ֵינאל  ְהל ה הוֹדו 

The  soul  of  every  living  being  shall  bless  Your 
Name, Hashem our God. And the spirit of all  flesh 

ֵינהיננו�. ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ְהמך  ִעושׁ ֵינרוּך ֶך את  ְהתּבָ ַתחינ  ַתמת כָּל  ְהשׁ  ִעונ
ֵינכּנו ְהל ַתמ ְהכְהרוּך  ִעוז ֵינמם   ְהתרוּוֹ ו ֵינארוּ  ְהתּפָ בָּשָׂרוּ  כָּל  ַתח   ְהורוּו

119 From הודו {verse 1} to ויוצא ישראל {verse 11} [not inclusive] contemplate the י of the name הוי׳ and from the verse ויוצא 
 etc. [The letters at the end of verses (10, 15, 21, and 26) indicate the ,ה the [comtemplate] {verse 16} למוליך to ישראל
point of transition to contemplating the next letter.] This meditation seems relevant to everyone as the Alter Rebbe wrote 
the letters in his siddur which was intended for every soul (even though the meditations themselves are not written there).

120 [This refers to] the lofty angels that have no body nor any semblance of a body – אבן עזרא
121 [This refers to] the angels, as they are masters of the earth – אבן עזרא
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shall  continuously  glorify  and  exalt  Your 
rememberance our King. From the highest  world to[ ]  
the lowest  world, You are God. Aside from You,[ ]  
we  have  no  King  who  delivers,  saves,  redeems, 
rescues,  sustains,  answers,  and  is  merciful  in  every 
time of distress and difficulty; we have no King aside 
from  You.  You  are  God  of  the  first  and  last[ ]  
generations ,  God of all of all creatures, Master of[ ]  

all  events,  who  is  extolled  with  manifold  praises. 
He  who directs His world with kindness and His[ ]  

creatures  with compassion.  Indeed,  Hashem neither 
slumbers  nor  sleeps.  He  rouses  the  sleepers  and 
wakens the slumberers, and gives speech to the mute, 
and releases the bound, and supports the fallen, and 
raises the bowed. To You alone we give thanks.  If 
our mouths were filled with song like the sea,  and 
our  tongues  with melody like  the  multitude of  its 
waves,  and our lips with praise like the breadth of 
the  sky,  and  our  eyes  shone  like  the  sun  and  the 
moon, and our hands were spread like the wings of[ ] 
the eagles of the sky, and our feet were as swift as 
deer   we  could  still  not  praise  you  sufficiently,–  
Hashem our God and God of our fathers, and bless 
Your Name for even one of the of the thousands of 
millions  and  many  myriad  occasions  of  goodness, 
miracles, and wonders which You have done for us 
and our fathers before us. Delivered us from Eygpt, 
Hashem our God. Redeemed us from the house of 
slavery. Fed us in famine, and nourished us in plenty; 
saved us from the sword, and spared us from plauge, 
and  kept us from severe and lingering illnesses. Until 
now  Your  mercies  have  helped  us  and  Your 
kindness  has  not  forsake  us.  And  may You never 
abandon us,  Hashem our God.  Therefore  the limbs 
which  you  set  within  us,  and  the  spirit  and  soul 
which you breathed into our nostrils, and the tongue 
which you placed in our mouth  they shall all thank,–  
bless, praise, glorify, exalt, adore, sanctify, and crown 
Your Name our King. For every mouth will  thank 
you, and every tongue will avow by You. Every eye 
will look to You, every knee will bend to You, and 
all who stand will bow before You. Every heart will 
fear You, and every innard and kidney will sing to 
Your Name. As it is written: “All my bones will say: 

ֵינאל�. ַתאתָּה  ַתעד־הָעוֹוֹלָם   ְהו הָעוֹוֹלָם   ִעומן  ִעומינד�.   תָּ
ַתע פוֶֹך דה ִעושׁינ ֵינאל ומוֹ ֵינאינן לָנו ֶך מֶך לך גּוֹ ְהלעֶָך דינך  ַתבּ ִעומ  ו
ֵינעת צָרָוּה ְהבּכָל  ֵינחם   ְהמַתרוּ ְהועוֹוֶֹך נה ו ֵיננס  ַתפְהרוּ ְהמ ִעוצּינל ו ַתמ  ו
ֵינהינ ֹל ֱלא אָתָּה:  לָנו ֶך מֶך לך ֶך אלָּא  ֵינאינן   ְהוצוקָה 
ְהבִּעורוּינוֹת אֲדוֹן ַתה כָּל  ֹל ֱלא ִעונינם   ַתאחֲרוּוֹ ְהוהָ ִעונינם    הִָעורוּאשׁוֹ
ֵינהג ַתנ ְהמ ַתה ְהשׁבָּחוֹת�.  ִעותּ ַתה ְהבּרֹוּב  ְהמּהֻלָל  ַתה  כָּל תּוֹלָדוֹת 
ֵיננה ִעוה ְהינהֹוָה  ַתו ִעומינם �.  ְהבַּתרוּחֲ ְהבִעורוּיּוֹתָינו  ְהבֶּך חֶך סד ו  עוֹוֹלָמוֹ 
ִעוקינץ׃ ֵינמּ ַתה ְהו ִעונינם   ֵינשׁ ְהינ ֵינרוּרוּ  ְהמּעוֹוֹ ַתה ִעוינינשָׁן�.  ֹלא־ ְהו  ֹלא־יָננום  
אֲסוִעורוּינם  ִעותּינרוּ  ַתמּ ַתה ְהו ִעומינם   ְהלּ ִעוא ַתח  ִעושׂינ ֵינמּ ַתה ְהו ִעומינם    ִעונְהרוּדָּ
ְהדּך ַתב ְהל ְהלך  ִעופינם �.  ְהכּפו ֵינקף   ַתהזּוֹ ְהו ִעולינם   ְהפ נוֹ ֵינמך  ַתהסּוֹ  ְהו
ַתכּיָּם  ִעושׁינרָוּה  ֵינלא  מָ ִעופיננו  ִעואלּו  ִעודינם �.  מוֹ ְהחנו  ַתנ  אֲ
ַתבח ֵינתיננו ֶך שׁ ְהפתוֹ ִעושׂ ְהו ַתגּלָּינו  ַתכּהֲמוֹן  ִעורוּנָּה  ֵינננו  ְהלשׁוֹ  ו
ַתכֶּך שֶּׁך משׁ ִעואינרוּוֹת  ְהמ ֵינניננו  ֵינעינ ְהו ַתע  ִעוקינ רָוּ ֵינבינ   ְהכֶּך מְהרוּחֲ
ֵינליננו ְהג ַתרוּ ְהו ִעוינם   ַתמ ְהשֵׂינרוּינ שָׁ ִעונ ְהכּ ְהפרוּושׂוֹת  ֵינדיננו  ְהויָנ ַתח  ֵינרוּ ַתכיָּ  ְהו
ְהלהוֹדוֹת ִעוקינם   ִעופינ ְהס ַתמ אָנו  ֵינאינן  ַתאיָּלוֹת:  כָּ  ַתקלּוֹת 
ֵינרוּך ְהלבָ ו ֵינתיננו  אֲבוֹ ֵינהינ  ֹל ֵינוא ֵינהיננו  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה   ְהלך 
ֵינבּינ ְהוִעורוּ ִעופינם   ֵינפינ אֲלָ ְהל ַתא ֵינמֶך אֶך לף   ַתחת  ַתא ַתעל־ ְהשֶׁך מך   ֶך את־
ְהפלָאוֹת ִעונ ְהו ִעוסּינם   ִעונ ַתהטּוֹבוֹת  ִעומינם   ְהפעָ  ְהרוּבָבוֹת 
ִעונינם : ְהלּפָ ִעומ ֵינתיננו  ִעועוֹם ־אֲבוֹ ְהו ִעועוֹמָּנו  ִעושׂינתָ   ֶך שׁעָ
ֵינבּינת ִעומ ֵינהיננו�.  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ְהלתָּנו  ַתא ְהגּ ִעוינם   ְהצַתרוּ ִעומּ  ִעומ
ְהבשָׂבָעוֹ ו ְהנתָּנו  ַתז ְהבּרָוּעָב  ִעודינתָנו�.  ְהפ ִעודינם    עֲבָ
ְהטתָּנו ַתלּ ִעומ ִעומֶך דֶּך ברוּ  ו ְהלתָּנו  ַתצּ ִעוה ֵינמֶך חֶך רוּב  ְהלתָּנו  ַתכּ ְהל  ִעוכּ
ֵינהנָּה ַתעד־ ִעולּינתָנו:  ִעודּ ִעונינם   ֱלאמָ ְהוֶך נ ִעועוֹינם   רָוּ ִעוינם   ֵינמחָלָ  ו
ַתאל ְהו חֲסֶָך דינך�.  ֹלא־עֲזָבונו  ְהו ַתרוּחֲֶך מינך   עֲזָרוּונו 
ִעורוּינם  ֵינאבָ ֵינכּן  ַתעל  ַתצח:  לֶָך נ ֵינהיננו  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ֵינשׁנו  ְהטּ  ִעותּ
ֵינפיננו ַתא ְהבּ ְהחתָּ  ַתפ ְהנשָׁמָה ֶך שׁנָּ ו ַתח  ְהורוּו בָּנו  ְהגתָּ  ַתלּ ִעופ  ֶך שׁ
ְהרוּכו ִעווינבָ ֵינהם  ינוֹדו  ֵינהן  ִעופיננו:  ְהבּ ְהמתָּ  ַתשׂ  ְהולָשׁוֹן אֲֶך שׁרוּ 
ִעודּינשׁו ְהק ַתינ ְהו ַתינעֲִעורוּינצו  ְהו ְהממו  ִעווינרוּוֹ ִעווינפָאֲרוּו  ְהבּחו  ַתשׁ  ִעווינ
ְהלך ינוֶֹך דה ִעוכּינ כָל־ֶך פה  ֵינכּנו:  ְהל ַתמ ְהמך  ִעושׁ ִעולינכו ֶך את  ְהמ ַתינ  ְהו
ַתצֶך פה ְהת ְהלך  ִעוינן  ַתע ְהוכָל  ַתבעוֹ�.  ִעותשָּׁ ְהלך  לָשׁוֹן   ְהוכָל 
ְהלפֶָך נינך ְהוכָל־קוֹמָה  ְהכַתרוּעוֹ  ִעות ְהלך   ְהוכָל־ֶך בֶּך רוּך 
ְהוכָל־ֶך קֶך רוּב ִעוינינרָוּאוך  ְהלבָבוֹת  ַתה ְהוכָל  ַתתּחֲֶך וה�.  ְהשׁ  ִעות
ַתכּדָּבָרוּ ֶך שׁכָּתוב ְהשֶׁך מך�.  ִעול ְהמּרוּו  ַתז ְהינ ְהכלָינוֹת   ו
ִעוצּינל ַתמ ִעומינ כָמוֹך�.  ְהינהֹוָה  ַתמְהרוּנָה  ַתתינ תֹּא ְהצמוֹ ַתע  כָּל־
ִעומינ ְהזלוֹ:  ִעומגֹּ ְהבינוֹן  ְהוֶך א ִעונינ  ְהועָ ִעומֶך מּנו  ֵינמחָזָק  ִעונינ   עָ
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‘Hashem, who is like You? You save the poor from 
those who are stronger, and the poor and destitute 
from those  who would  rob him.’”   Who resembles 
You, who is equal to You, and who can compare to 
You? Great, mighty, and awesome God, exalted God, 
owner of the heaven and earth. We will praise, extol, 
glorify,  and bless  Your holy Name.  As it  says:  “ A[  
pslam  by David; bless Hashem my soul, and all my]  
being His holy Name.”

ֵינאל ַתינעֲרָוּך־לָך�. הָ ִעומינ  ְהשֶׁך וה־לָּך ו ִעוינ ִעומינ  ְהדֶך מה־לָּך ו  ִעוינ
ִעוינם  ַתמ ֵיננה שָׁ ְהלינוֹן קֹ ֵינאל ֶך ע ַתהנּוֹרָוּא  ְהו ִעוגּבּוֹרוּ  ַתה  ַתהגָּדוֹל 
ֵינרוּך ְהנבָ ו ְהנפֶָך אְהרוּך  ו ֵינבּחֲך  ַתשׁ ְהנ ו ְהלך  ַתהֶך לּ ְהנ  וָאֶָך רוּץ׃: 
ִעושׁינ ֶך את ְהפ ַתנ ִעוכינ  ְהרוּ ִעווד בָּ ְהלדָ ְהדֶך שׁך�. כָּאָמורוּ  ֵינשׁם  קָ  ֶך את־

ְהדשׁוֹ: ֵינשׁם  קָ ַתבינ ֶך את־ ְהקרָוּ ְהוכָל  ְהינהֹוָה 

You are God in the power of Your strength. Great 
in  the  honor  of  Your  Name.  Mighty  forever  and 
awesome  in  Your  awe-inspiring  deeds.  The  King 
who sits on a lofty and exalted throne.

ְהשֶׁך מך�. ְהכבוֹד  ִעובּ ַתהגָּדוֹל  עֶֻך זּך�.  ַתתעֲצֻמוֹת  ְהבּ ֵינאל   הָ
ַתהֶך מֶּך לך ְהבּנוְֹהרוּאוֶֹך תינך�.  ַתהנּוֹרָוּא  ְהו ַתצח  לֶָך נ ִעוגּבּוֹרוּ   ַתה

ִעונשָּׂא�. ְהו ֵינסּא רָוּם   ִעוכּ ַתעל  ֵינשׁב  ַתהיּו

He who dwells for eternity, exalted and holy is His 
Name. And it is written: “Let the righteous rejoice in 
Hashem; it befits the upright to offer praise.” By the 
mouth of the upright You are exalted. By the lips of 
the righteous You are blessed. By the tongue of the 
pious You are sanctified. By the innards of the holy 
ones You are praised.

In the assemblies of the myriads of You nation, the 
House of Israel, Your Name, our King, is glorified in 
song by every generation; for this is the obligation of 
all creatures. Before You, Hashem our God and God 
of our fathers,  to  thank,  laud,  praise,  glorify,  exalt, 
adore, bless, elevate, and honor You, beyond all the 
the words of the songs and praises of David the son 
of Yishai, Your anointed servent.

ְהנּנו ַתרוּ ְהוכָתוב  ְהשׁמוֹ�.  ְהוקָדוֹשׁ  מָרוּוֹם   ַתעד  ֵינכן   שׁוֹ
ִעופינ ְהבּ ִעוהלָּה:  ְהת נָאוָה  ְהינשִָׁעורוּינם   ַתל ְהינהֹוָה  ַתבּ ִעוקינם   ִעודּינ  ַתצ
ַתרוּך�. ְהתבָּ ִעותּ ִעוקינם   ִעודּינ ַתצ ֵינתינ  ְהפ ִעושׂ ְהב ו ְהתרוּוֹמָם �.  ִעותּ  ְהינשִָׁעורוּינם  
ִעושׁינם  ְהקדוֹ ְהבֶך קֶך רוּב  ו ַתקדָּשׁ�.  ְהת ִעותּ ִעודינם   ִעוסינ חֲ ְהלשׁוֹן  ִעוב  ו

ַתהלָּל: ְהת ִעותּ

ְהבִּעורוּנָּה ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ֵינבּינת  ְהמּך  ַתע ְהבבוֹת  ִעורוּ ֵינהלוֹת  ְהק ַתמ ְהב  ו
ֵינכּן וָדוֹרוּ ֶך שׁ ְהבּכָל־דּוֹרוּ  ֵינכּנו  ְהל ַתמ ְהמך  ִעושׁ ֵינארוּ  ְהתפָ  ִעוינ
ֵינהיננו ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ְהלפֶָך נינך  ְהינצוִעורוּינם �.  ַתה כָּל  ַתבת   חוֹ
ֵינארוּ ְהלפָ ַתח  ֵינבּ ַתשׁ ְהל ֵינלּל  ַתה ְהל ְהלהוֹדוֹת  ֵינתיננו  ֵינהינ אֲבוֹ ֹל  ֵינוא
ַתעל ֵינלּס  ַתק ְהל ו ֵינלּה  ַתע ְהל ֵינרוּך  ְהלבָ ֵינדּרוּ  ַתה ְהל ֵינמם    ְהלרוּוֹ
ְהדּך ְהב ַתע ַתשׁינ  ִעוינ ִעווד ֶך בּן־ ְהבּחוֹת דָּ ְהשׁ ִעות ְהו ִעושׁינרוּוֹת  ְהבֵינרוּינ  ִעודּ  כָּל־

ִעושׁינֶך חך: ְהמ

And therefore, may Your Name be praised forever 
our King, the great and holy God and King in the 
heaven and on earth. For to You, Hashem our God 
and God of our fathers, it is forever fitting: song and 
praise,  lauding  and  hymn,  power  and  dominion, 
victory,  greatness  and  power,  glory  and  splendor, 
holiness  and  sovereignty.  Blessing  and  thanks  to 
Your  great  and  holy  Name,  and  forever  and  for 
eternity You are God. Blessed are You Hashem, God, 
King, great and extolled with praises, God worthy[ ] 
of thanksgiving,  Master of wonders,  Creator of all 
souls,  Ruler of all  creatures.  Who chooses to take[  
pleasure  in songs of hymn.  The singular King, the]  
life of all  the worlds.[ ]

ַתהֶך מֶּך לך ֵינאל  ֵינכּנו הָ ְהל ַתמ ַתעד  ְהמך לָ ִעושׁ ַתבּח  ַתתּ ְהשׁ ִעוינ ֵינכן  ְהב  ו
ְהלך נֶָך אה ִעוכּינ  ִעוינם  ובָאֶָך רוּץ׃�.  ַתמ ַתבּשָּׁ ַתהקָּדוֹשׁ  ְהו  ַתהגָּדוֹל 
וֶָך עד ְהלעוֹוֹלָם   ֵינתיננו  אֲבוֹ ֵינהינ  ֹל ֵינוא ֵינהיננו  ֹל ֱלא  ְהינהֹוָה 
ַתצח ְהמשָׁלָה ֶך נ ְהמרָוּה עֹוֹז וֶך מ ִעוז ְהו ֵינלּל  ַתה ְהשׁבָחָה   ִעושׁינרוּ ו
ְהקדֻשָּׁה ְהפֶך אֶך רוּת  ִעות ְהו ִעוהלָה  ְהתּ ְהגבורָוּה  ו  ְהגּדֻלָּה 
ַתהגָּדוֹל ְהמך  ִעושׁ ְהל ְהוהוֹדָאוֹת  ְהבּרָוּכוֹת  ְהלכות�.  ַתמ  ו
ֵינאל: בָּרוּוך ַתאתָּה  ַתעד־עוֹוֹלָם   ֵינמעוֹוֹלָם   ו ַתהקָּדוֹשׁ   ְהו
ְהשׁבָּחוֹת ִעותּ ַתבּ ְהמהֻלָּל  ֵינאל ֶך מֶך לך גָּדוֹל ו ְהינהֹוָה   ַתאתָּה 
בּוֵֹינרוּא ְהפלָאוֹת  ִעונּ ַתה אֲדוֹן  ַתההוֹדָאוֹת   ֵינאל 
ֵינחרוּ ַתהבּוֹ ִעושׂינם �.  ַתמּעֲ ַתה כָּל  ִעורוּבּוֹן  ְהנּשָׁמוֹת  ַתה  כָּל־

ִעומינם �. ֵינחינ הָעוֹוֹלָ ִעוחינד  ְהמרָוּה�. ֶך מֶך לך יָנ ִעוז ִעושׁינֵינרוּינ  ְהבּ
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Those with the custom to recite hymns [after the Seder] should not interrupt between this (the above) blessing 
and the blessing on the [fourth] cup. Rather, say the blessing on the fourth cup immediately.

The custom of the house of the Rebbe. We do not have the custom to recite these hymns.

Blessed  are  You  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world, who creates the fruit of the vine.

ֵינהיננו ֶך מֶך לך הָעוֹוֹלָם  בּוֵֹינרוּא ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
ַתהגֶָּך פן: ְהפִעורוּינ 

Drink while reclining. Blessing after wine:

Blessed  are  You  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world  for  the  vine  and  the  fruit  of  the  vine,  for 
produce of the field, and for the precious, good, and 
spacious  land  which  You favored  and  gave  as  an 
inheritance to our fathers to eat of its fruit  and be 
satiated  by  its  goodness.  Hashem  our  God,  please 
have mercy on Israel Your nation, on Jerusalem Your 
city, on Zion the abode of Your glory, on Your alter, 
and on Your sanctuary. Rebuild Jerusalem, the holy 
city,  speedily  in  our days,  and  bring  us  up into  it. 
Make  us  rejoice  in  it,  and  we  will  bless  You  in 

holiness  and  purity.  (on  Shabbos  [add] And  may  it 
please  You  to  strengthen  us  on  this  Shabbos  day). 
And  remember  us  for  good  on  this  day  of  the 
Festival of Matzos. For You, Hashem, are good and 
do good to all, and we thank you for the Land and 
for the fruit of the vine. Blessed are you Hashem, for 
the Land and for the fruit of the vine.

ַתעל הָעוֹוֹלָם   ֵינהיננו ֶך מֶך לך  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
ַתעל ְהו ַתהשֶָּׂך דה  ַתבת  ְהתּנו ַתעל  ַתהֶך גֶּך פן  ְהפִעורוּינ  ַתעל  ְהו  ַתהֶך גֶּך פן 
ְהלתָּ ַתח ְהנ ִעוה ְהו ִעוצינתָ  וְהרוּחָבָה ֶך שׁרָוּ ְהמדָּה טוֹבָה   ֶך אֶך רוּץ׃ ֶך ח
ִעומטּובָה�. ַתע  ְהשׂבּוֹ ִעול ְהו ִעופְהרוּיָנה  ִעומ ֱלאכֹל  ֵינתיננו ֶך ל  ַתלאֲבוֹ
ַתעל ְהו ַתעֶך מּך  ֵינאל  ְהשׂרָוּ ִעוינ ַתעל  ֵינהיננו  ֹל ֱלא ְהינהֹוָה   ַתרוֶּך חם  נָא 
ַתעל ְהו ְהכּבוֶֹך דך  ַתכּן  ְהשׁ ִעומ ִעוציּוֹן  ַתעל  ְהו ִעועוֹינֶך רוּך  ִעוינם   ַתל  ְהינרוּושָׁ
ִעועוֹינרוּ ִעוינם   ַתל ְהינרוּושָׁ ֵיננה  ְהב ו ֵינהינכֶָך לך�.  ַתעל  ְהו ְהבֶּך חך  ְהז  ִעומ
ְהלתוֹכָה�. ֵינלנו  ַתהעֲ ְהו ֵינמיננו  ְהביָנ ֵינהרָוּה  ְהמ ִעובּ  ַתהקֶֹך דשׁ 

ֳלֵהרָוּה�. ( ְהבטָ ְהקדֻשָׁה ו ִעובּ ְהכך  ְהנבֶָך רוּ ֵינחנו בָה ו ְהמ ַתשׂ  בשובתְהו

ְהכֵינרוּנו ְהוזָ ַתהֶך זּה ):   ַתשׁבָּת  ַתה ְהבּינוֹם   ֵינצנו  ִעולינ ַתהחֲ ְהו ֵינצה   וְהרוּ
ְהינהֹוָה ַתאתָּה  ִעוכּינ  ַתהֶך זּה�.  ַתמּצּוֹת  ַתה ַתחג  ְהבּינוֹם    ְהלטוֹבָה 
ַתעל ְהו הָאֶָך רוּץ׃  ַתעל  ְהלּך  ְהונוֶֹך דה  ַתלכֹּל  ִעוטינב  ֵינמ ו  טוֹב 
ַתעל ְהו ַתעל הָאֶָך רוּץ׃  ְהינהֹוָה  ַתאתָּה  ַתהגֶָּך פן: בָּרוּוך   ְהפִעורוּינ 

ַתהגֶָּך פן: ְהפִעורוּינ 

Blessing after other drinks (other than wine) [if applicable]:

Blessed  are  You  Hashem,  our  God,  King  of  the 
world,  who  created  many  living  beings  and  their 
needs,  for  all  that  You  have  created  in  order  to 
sustain the soul of every living thing. Blessed is He[  
who is  the life of all  the worlds.] [ ]

ֵינהיננו ֶך מֶך לך הָעוֹוֹלָם  בּוֵֹינרוּא ֹל ֱלא ְהינהֹוָה  ַתאתָּה   בָּרוּוך 
ַתמה־ֶך שּׁבָּרָוּאתָ כֹּל  ַתעל  ְהסרוּוֹנָן  ְהוֶך ח ַתרוּבּוֹת   ְהנפָשׁוֹת 
ֵינחינ בָּרוּוך  כָּל־חָינ�.  בֶָּך הם  ֶך נֶך פשׁ   ְהלהחֲינוֹת 

ִעומינם : הָעוֹוֹלָ

Afterward, say just once:

Next Year in Jerusalem! ִמְיןם ו: ָן׃�ל ָן׃�שׁ ִמְבּיןרוֹו ָן׃�אה,   ָן׃�בּ ַ, כה,  ָן׃�נה,   ָן׃�שׁ ְרוֹל

The Rebbe (the Alter Rebbe) did not insert in the Siddur, at the end of the Haggadah, the words “The Order of 
the Pesach is now Completed;” because with Chabad, Pesach does not end, but extends continuously.

It is true that the light of every festival radiates every day, but the festival of Pesach extends continuously.


